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ДБЙСТВ1Е ПЕРВОЕ.

Комната, хорошо меблированная; по-сторонамъ по двЬ двери, и дверь 
въ срединЬ. Впереди, иа-лЬво, ломберный столъ, покрытый с а л Ф е т -  

кою; на немъ журналы, бумаги, чериильница и все нужпое для письма.

* Комед1я эта вграиа в ъ  бенеФисъ г-на Шемаепа, 3-го октября, подъ назва- 
шемъ Дома Ангеле св женой, ее людпхв смотрите сатаной.
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ЯВЛЕН1Е I.

М у т о н н е ,  К о л о м б е ,  г - ж а  Ж ю в е н е л ь ,  А г н е с с а .  (П ри поднл- 
miu занав/ьса г-жа Ж ювенель, Агнесса и Коломбе сидят» у  сто
ла-, первыл двгь заняты работой, а послгъдшЛ пишет»; М ут онне, 
развалившись въ больш их» креслах», держит» es руках»  бум агу и

читаете.

м у т о н н е  (дикт уя). Это в о з з Е а ш е  о т н о с и т с я  къ ч у в с т в и т е л ь н ы м ъ  

с е р д ц а м ъ . . .  б л а г о ч е е т и в ы я  д а м ы ,  п о с в я т и в и л я  свою ж и з н ь  б л а г о т в о 

р и т е л ь н о с т и ,  примутъ на с е б я  с б о р ъ  п о д з я ш й . . .

а г н е с с а . Конечно, и съ нынЪшняго-же вечера... даже прежде 
обьда... мы вмести поедемъ, маменька... 

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Позволь, мой другъ ... дай ему кончить... 
м у т о н н е  (дикт уя). Вотъ имена техъ  особъ, которыя известны 

уже сколько по своей добродетели, столько и по испытанной ревно
сти... г-жа Ал;ал1я Ж ю венель...

г - ж а  ж ю в е н к л ь . Ахъ! вы поместили мое имя первымъ!. . добрый 
другъ...

а г н е с с а . Позвольте, маменька... потомъ?.. 
м у т о н н е . Агнесса Коломбо...
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Прекрасно!., не думайте, однако-жъ, чтобъ я на

ходила въ этомъ какое-нибудь тщеслав1е... во мни его вовсе нетъ . 
(Обращаясь къ Коломбе)  Вы слышали, мой другъ ... напишите-же 
имя ное иервымъ... (Замгьчал, ст о'Коломбе, наклонясь пади б у 
магой, спит»). Ьоже милосердый! да опъ не пишетъ! онъ спитъ! 

а г н е с с а .  Ф ердинандъ
м у т о н н е  [вставал). Г. Коломбе! ( Подход// къ чем у). Что-ж е 

вы...
к о л о м б е  (просыпаясь). Ч то ? ., что такое?., д а!.. (Какъ бы 

вспомпл поелгъднюю ст рокуJ. Старое общество лишилось своихъ 
средствъ, но оно надеется...

г - ж а  ж ю в Е и в ль .  Такъ в ы  т о л ь к о  д о  эт о г о  д о ш л и ? . .  Ужъ с к о р о  ч а с ъ ,  

какъ в а м ъ  э т о  д и к т о в а л и .  

к о л о м б е .  Неужели?..
а г н е с с а .  Д а , мой другъ! это очень-дурно...

( В с п . в с т а ю т в).

к о л о м б е .  Не брани м е н я ,  мой ангелъ!
г - ж а  ж ю в е н е л ь  Д а, эго очень-дурно.., в ы  нарушили всякое y e a -  

т . V III. 22



жсше къ r -иу М утонне... который такъ нреданъ нам ъ... который 
пм'Ьетъ полное право на паше ш ш м аш е... 

м у т о н н е .  О ,судары ня!
г - ж а  ж ю в е н е л ь . На нашу признательность... 
м у т о н н е . Сударыня!..
к о л о м б е .  Виноват!.! Г . М утонне, я знаю очепь-хорошо, чбыъ я 

вамъ обязапъ... но всему пнною сегодиишшй холодъ... у т р о м ъ , п р о 
вожая иаш нхъ дамь слушать проповедь, я немножко простудился...

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Кажется, вы сожал*ете, что были нашнмъ кава
лером ъ !

к о л о м б е .  О, как'ш мысли!., нисколько!., ио согласитесь... что 
циркулнръ г-на Мугоппе отчасти длиненъ... 

а г п е с с а .  Длиненъ!
к о л о м б е . Д а... м н Ь  показались въ немъ длинны немного прнмъ- 

ч аш я... впрочемъ онъ прекрасно составлепъ , весьма-назидате- 
лен ъ ...

м у т о н н е . Я едълалъ все, ч т о  м огъ ... одушевленный ревностнымъ 
желашемъ дамъ, я хогълъ разбудить чувство благотворительности 
въ пользу нашего богоугоднаго общества... если вы думаете что-ни- 
будь переменить...

г-жа ж ю в е н е л ь . Н ътъ , н Ь тъ ... все прекрасно, безподобно! 
к о л о м б е . Только требуетъ много времени для переписки... 
а г н е с с а . Кажется, мой другъ, для васъ не можетъ быть лучшаго 

з а ш т я . . .

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Особенно теперь, когда вы безъ м еста ... 
к о л о м б е .  Да, это правда!

м у т о и н е .  Въ этомъ случав вы гораздо-счастлив be м еня... я при - 
нужденъ служить противъ воли, и получать по пятнадцати тысячь 
ф р а н к о в ъ  содержашя отъ та кихъ людей, которыхъ н е н а в и ж у .  

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Какъ мн-в жаль васъ! 

а г н е с с а . Какое пожертвоваш е съ вашей стороны! 
к о л о м б е . П ятнадцать ты сячъ Ф р а н к о в ъ ! . .  Да, истинное пожертво

ваш е!.. Однакожъ, я и забы лъ... Развт. я не поеду сегодня въ де
ревню?..

а г н е с с а .  Н етъ , сегодня вамъ не возможно!

г- ж а  ж ю в е н е л ь .  Вы знаете, что вамъ до двенадцати часовъ должно 
быть въ приходскомъ собраш и...

К О Л О М Б Е .  Опять!
м у т о н н е . Да, сегодня будетъ замечательное собраш е... Добрый 

другъ! милый сынъ! мы надеемся, что скоро, быть-можетъ, даже

338 Комедия
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сегодия, вы возвыситесь до того достоинства, которое такъ при- 
личио добродт.телямъ вашего семейства!

к о л о м б е .  Моего семейства! о ,  это M a t  презвычайно-пр!лтно!..
(Въ-сторону). Я хотелъ-бы  лучше ехать въ деревшо.

а г н е с с а . Ахъ, какъ бьется мое сердце! в ы  будете товарищемъ 
г-на Мутонне!

г-жа ж ю в е н е л ь . Если-бъ вы знали, какъ это меня восхищаетъ! И 
вы говорите, сегодня?

м у т о н н е . Да, я надеюсь!., пусть это будетъ, г. Коломбе, хоть 
иекоторымъ возмезд1емъ за то , что вы согласились отдать руку 
вашей сестрицы моему племяннику.

г - ж а  ж ю в н н е л ь . Я отъ всей души желала-бы ускорить этоть 
бракъ-.

а г п е с с а .  Вашъ пломянникъ прекрасный молодой человекъ! какъ 
онъ хорошо воспнтанъ!

м у т о н н е . Да, онъ воспнтанъ въ нашнхъ правнлахъ... въ пашнхъ 
добрыхъ правнлахъ!

г - ж а  ж ю в е н е л ь  ( Ф ердинанду). Соже мой, какъ вы равнодушно 
все это слушаете! право, можно подумать, что доброта г-на Мутон
не нисколько васъ не трогаеть!

а г н е с с а . Неужели вы такъ нечувствительны!
к о л о м б е . О, н етъ !.. я такъ счастливъ!.. Добрый г-нъ М утоппе, 

какъ я вамъ благодарепъ!.. (Въ-сторону). Н етъ , я лучше желалъ- 
бы ехать въ деревню!

ЯВЛЕШ Е II.

Т е ж Е ,  П о л и н а , Ф р а н с у а .

п о л и н а  [вбтгап въ комнату). Ахъ! братецъ! милый братецъ! 
если-бъ ты зналъ!.. (Увидя прогихъ останавливается). Лхъ!

г-жа ж ю в е н е л ь .  Ч т о  такое случилось? Разве такъ входягъ въ 
комнату?., или вы не видите г-на Мутопне?

полнил (пристъдая). И звините... я не знала... это потому, что тамъ 
пргбхалъ... пргкхалъ одйнъ человекъ... опъ спраш нваетъ братца... 

к о л о м б е .  Меня? 
а г н е с с а . Моего мужа?
Г - Ж А  Ж Ю В Е Н Е Л Ь .  И Э Т О  В Ы  в Г О  П р И Н Я Л И ?

п о л и н а . Н етъ ... Ф рансуа принесъ карточку... ему отдалъ ее 
этотъ молодой человекъ! 

м у т о н н е .  Это молодой человекъ?
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полина. Д а-съ ... молодой человъкь... другъ братца.

(.Агнесса берешь у  Ф рансуа карточку)

г-жа ж ю в е н е л ь .  И вы его знаете? 
п о л и н а .  Очень-хорошо зпаю, тетушка. 
а г н е с с а  (читал карточку). А д о л ь ф ъ  П о л и н ь и !  

к о л о м б е .  А д о л ь ф ъ !  неужели! ( Обращаясь къ Франсуа, который 
стоить вь глубинп* сцены). Проси его!

Ф р а н с у а  (Агнессгъ). Вы прикажете, сударыня? 
а г в е с с а  (г-окть Жювенель). Матушка, чтб выскаж ете?

( Г-ж а Жювенель смотришь па Мутонне).

к о л о м б е . О, конечно, просить! Это другъ моего дЪтгтва! Вы знае
те, Агнесса, этого молодаго человека... я такъ часто вамъ говорилъ 
о нем ъ ... вы увидите, какъ онъ веселъ, любезенъ! 

а г н е с с а .  А х ъ ,  такъ эго тотъ  повъеа!
к о л о м б е .  Вотъ ужъ два года, какъ онъ былъ въ вояжи! два года 

я его не видалъ! Ахъ, какая радость! ( Обращаясь къ Ф рансуа). 
Ч тб-ж ъ ты не йдешь, негодяй!

Ф р а н с у а  ( г-жгь Ж ю венель). Прикажете-ли, сударыня? 
г - ж а  ж ю в е н е л ь  (поелгъ утвердительного знака г-на Мутонне). 

Проси!
п о л и н а .  О, какъ я довольна! наконецъ л его увижу!., пойду... 
г - ж а  ж ю в е п е л ь .  Вы пойдете въ свою комнату и будете тамъ 

ждать, пока васъ позовутъ ... (Увидя, что П олипа хочешь гово
рить). Идите!.. (Агнесс/ь). А мы, А гнесса, займемся работой... не
хорошо, если незнакомый человъкъ застанетъ насъ празднымн...

м у т о н н е . Да, съ иерваго-же взгляда необходимо дать о себ-в доброе 
мнение!

(Г-жа Ж ювенель и Агпесса садятся за р а 
боту; Мутонне у  ст ола разематриваеть 
циркуляръ. Полина медленно идешь вь свою 
комнат у , дгьлая знаки Фердинанду, кото
рый не обращаешь на нее вниматя.
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ЯВЛБН1Е III.

М у т о н н е , г - ж а  Ж ю в е н е л ь , А г н е с с а , А д о л ь ф ъ , (въ доро- 
окномъ костюмгь), К о л о м б е . (Коломбе идетя на-встргъгу А доль

ф у, который бросается въ его объяты).

а д о л ь ф ъ . Д ругъ мой! 
к о л о м б е . М и л ы й  А д о л ь ф ъ !

а д о л ь ф ъ . А хъ, я давно уже не чувствовалъ такой радости! (Обра
щаясь къ дамамъ). Извините... поел* такого долгаго отсутств1я, и 
встретить стараго товарищ а... это такое удовольств1е!..

К О Л О М Б Е .  О , М И Л Ы Й  другъ М0Й 1 
а д о л ь ф ъ .  Г-ж а Коломбе? 
к о л о м б е .  Вотъ ова!
а д о л ь ф ъ .  Позвольте мнЬ засвидетельствовать вамъ мое п о ч тете  и 

похвалить выборъ моего друга1 (Весе.»о) Мы, моряки, известны своей 
откровенности  , и правда нашъ деввзъ ... Поздравляю тебя, Ф ерди- 
вандъ, твоя жена ирелестпа!

а г н е с с а  (вставая въ половину). Г . Полиньи!.. 
а д о л ь ф ъ .  П роф асм ее невозможно быть! ( Г -ока Ж ювенель м е 

няется озгллдо.иъ съ МутоннеJ.
к о л о м б е  (т ихо, дергая Адольф а за платье) .  Гмъ! гыъ! 
а д о л ь ф ъ . Помилуй1 надобно быть слепымъ, чтобъ не удивляться 

г -ж е  Коломбо! Гдт; ты встретиш ь там е  глаза, такую стройность... 
А Г Н Е С С А .  О , Э Т О . . .

г - ж а  ж ю в е п е л ь  (т ихо ). Не отвечай пи слова! 
к о л о м б е  (такж е т ихо А дольф у). Ты ужъ слишкомъ преувели

чиваешь, м о й  другъ ..
а д о л ь ф ь. А чго-жъ я не вижу твоей милой сестры , Полины? 
к о л о м б е . Сестры?
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Она з а н я т а  вь своей ком аате ... 
а д о л ь ф ъ .  А!.. (Т и х о  Фердинанду). Кто эта дама? 
к о л о м б е . Моя тещ а.

(Адольфъ кланяется г-жгь Ж ювенель, кото
р а я  едва привстаетъ съ креселъ).

а д о л ь ф ъ  (тихо). Какой стропй взглядъ!.. а этотъ безмолвный го- 
сцодинъ?.. не тесть-ли твой?

к о л о м б е  (каш ляя). Гмъ! гмъ! . (Вслухъ. Г . Мутонне! другъ н а 
шего дома!..
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А Г Н Е С С А .  Н а ш ъ  д о б р ы й ,  л у ч и л й  д р у г ъ !

(Адольфъ кланяет ся , М ут онне едва при- 
встаетъ).

а д о л ь ф ъ . Послушай, Фердинанде! я ведь съ тобой нам-ьреиъ обра
щаться безъ церемонш, какъ обращался прежде, въ то врс51я, к о 
гда мы вм-ьсте съ -гобою жили, когда у насъ все было общ ее... сло
вом!., какъ морякъ, какъ другъ твой и товарищь!

г - ж л  ж ю в е н е л ь . Вы, верпо, товарищь его по университету? 
к о л о м б е . Н ить, по школе матушка.
а д о л ь ф ъ .  Итакъ приступимъ къ д ел у ... я думаль, что погрешу 

противъ нашей старой дружбы, если забуду последнее твое пись
мо, въ которомъ ты извещалъ меня о своей свадьбе и, въ случае 
пр!езда моего, приглашалъ остановиться у тебя!

к о л о м б е  (сг шъкоторымъ затруднетемъ). Д а, к о н е ч н о . . .

(Г-ж а Жювенель м еняет ся взглядолк съ 
Мутонне).

а д о л ь ф ъ . Теперь я съ удовольств1ем7. принимаю твое предложе- 
H ie...

к о л о м б е  (забывшись). Очепь-радъ! и какъ кстати ... у насъ есть 
премиленькая свободпая комната! (Опомнясь и обращаясь съ с м у -  
щешемъ къ Агнессп). Д а ... если я не ошибаюсь... скажи, мой дру- 
жокъ, ведь у насъ есть свободная комната?.. 

а г н е с с а .  Кажется, есть.

а д о л ь ф ъ . Извините мою дерзость... но я  не жслалъ-бы н и к о г о  без- 
покоить...

А Г Н Е С С А .  О ,  п о м и л у й т е . . .

г - ж а  ж ю в е н е л ь  (тихо Агнесс/ь). Не отвечай ему. 
к о л о м б е .  Н апротивъ, мы такъ довольны, такъ ради... пе правда- 

ли , мой дружокъ?
а д о л ь ф ъ . Благодарю в а с ъ  огъ души!.. И такъ вы позволите пере- 

везть сюда мою поклажу... и надеюсь, что примите отъ меня кои- 
как1я безделки, которыя я привезъ вамъ въ поларокъ .. въ пихъ 
одно достоинство: они издалека!.. Для тебя, Ф ердинандъ, я при
везъ чудесныхъ сигаръ!

к о л о м б е  (испугавшись). Для иеня!.. н о я  не курю !.. 
а д о л ь ф ъ  (смотрл на Агнессу). Ты не куришь?., понимаю: и пре

красно делаешь. Но если ты даешь мне п р т т ъ ,  такъ  ужъ одно



къ одному... Дружба позволяете никоторую откровенность... Скажи, 
ты  еще не завтракалъ?

(Новые взгляды г-жи Жювенель и Мутонне). 

к о л о м б е .  Н е т ъ ...  нетъ ещ е!..

а д о л ь ф ъ . И прекрасно! я умираю съ голода! Э тотъ злой кон- 
дукторъ изволилъ разбудить меня къ завтраку, почти ночыо... въ 
четыре часа утр а!., можешь представить, кйкъ я взбесился и куда его 
отправилъ... (Опять взгляды г-ж и Ж ювепель и М ут онне; К олом 
бе, смотря на ж ену , старается улыбнуться; но Агпесса пе 
обращаетs на нихъ никакого внимашп). По теперь завтракъ былъ- 
бы очень-кстати... вы, верно, будете завтракать въ столовой?..

к о л о м б е  (съ зат рудненкмъ). Н е тъ ... вотъ видиш ь... для иасъ 
еще рано ... мы не завтракаемъ ранее двенадцати часовъ.

а д о л ь ф ъ  (см/бясь). Нътъ, это не по моему... это слишкомъ ужъ 
поздно, и даже вредно для здоровья. (С м от ря на гасы). Еще при
дется ждать ц е л ы й  часъ. Я ве хочу разстроивать вашихъ обыкнове
ний... пожалуйте, безъ церемош й... ( f is  пояъ-голоса). Н о, воля 
твоя... я не въ-состояшн терп-вть такъ  долго... ты-бы очень обя- 
залъ меня, если-бъ велелъ... 

к о л о м б е .  Какъ1.. ейо минуту?..
а д о л ь ф ъ . Да, что-нибудь... безъ лншнихъ при готовлетй ... кусокъ 

холодной говядины или паш тета... что у тебя есть ... 
к о л о м б е  (вв-сторону). А й , ай!
г - ж а  ж ю в е н е л ь  (улыбаясь). Вы, върно, забыли, что теперь у насъ 

постъ.

а д о л ь ф ъ . Т о ч н о , виноватъ, я совсемъ забылъ... а вы поститесь?.. 
(Ф ердинанду). Вйрно и ты, мой другъ?.. Ну, нечего делать! 
Впрочемъ я человекъ снисходительный и готовь съ удовольств1емъ 
приняться за постныя блюда, если нътъ въ виду другихъ... Только 
прикажи мае дать бутылку вин а... я увърепъ, что у тебя доброе 
вино... ты  былъ всегда большой любитель...

а г н е с с а . Мой мужъ?.. но онъ не пьетъ ничего кроме воды!.. 
к о л о м б е . Да. . по приказание .. доктора.
а д о л ь ф ъ . А! это другое дело. Скажи мне, пожалуйста, какъ зо- 

вутъ твоего доктора? 
к о л о м б е . Къ чему тебе?
а д о л ь ф ъ . А къ тому, чтобъ не пригласить его, когда я буду бо- 

ленъ. ♦

IАгнесса и г-жа Жювепель встаю ms).
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г ж а  ж ю в е н е л ь . Если вы не можете уже ж дать... такъ 
Агнессой распорядиться для васъ завтраномъ... 

а д о л ь ф ъ . Ахъ, какъ вы снисходительны!..
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Ф ердивандъ, надеюсь, что вы н е  забудете... этого 

циркуляра...
м у т о в н е . Нъгъ. я вижу, что если мяв ве приняться за работу, 

такъ  мы никогда не ковчимъ.
к о л о м б е .  Вы хотите мне помочь?-.. О, какъ вы добры! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Ужъ слишкомъ-добръ... Какая манера, как1я п р и 

вычки! ф и ! . .  (Агнессп,) Пойдемъ, Агнесса.
а г н е с с а  (сл/ьдуп за г-жою Жювенель, Фердинанду). Kanin ужа- 

сныя правила!

(Обп> уходить, М ут онне начинаешь писать).

к о л о м б е .  (въ-сторону) . Кажется, моему бедному Адольфу не по
счастливилось у васъ.

ЯВЛЕШ Е IV.

М у т о н н в  (у ст ола), К о л о м б е  и  А д о л ь ф ъ .

а д о л ь ф ъ .  Я заметилъ, что твоя жена, мой другъ, очевь-добра и 
чистосердечна!...

к о л о м б е  (не видя М ут онне). Да, действительно, она о ч е в ь - д о -  

бра... Ты, кажется, прежде ее н езн алъ ... Ея отецъ былъ моимь оне- 
куномъ...

а д о л ь ф ъ . Понимаю... ты женился по прнличш . - 
к о л о м б е  (смгъясь). Да, для окончашя счотовь... А хъ, мой милый 

А д о л ь ф ъ !  Я думаю, какъ ты удивился моей женитьбе!
а д о л ь ф ъ  (смгьясь также). Н у, представляй себе! И можно-ли бы

ло ожидать отъ тебя такого подвига, поели той жизни, какую ты 
вслъ, повеса!

к о л о м б е  (также). Да, признаюсь!
а д о л ь ф ъ . Ведь т ы  б ы л ъ  п е р в ы м ъ  шалуномь в ъ  н а ш е м ъ  о б щ е 

с т в * .  . т ы  и з о б р - ь г а л ъ  н а ш и  у л о в о л ь с т в 1 я . . .  б ы л ъ  г р о з о й  и в р а г о м  ь 
в с е х ъ  н е с ч а с т н ы х ъ  м у ж е й ! . . .

к о л о м б е .  Смертельнымъ врагомь!.. веселое было врем я... тогда... 
(Увидя Мутонне, который пишешь, подслушивая ихь). Ай, ай! 

а д о л ь ф ъ .  Что? *
к о л о м б е  [перемпнл тонь); Я ..- я говорю,t мой д р у гъ ... что ты 

преувеличиваешь... Если ты  хочешь, я былъ добрый м алы й... но у



Муж » ея дерввнп  34S

мевя всегда была идея... 'всегда ... то-есть... самое воспитан1е 
пр1учило уже меня къ ириличш ... къ разсудительности... (В оз- 
высивь голось). И признаюсь тебе, моя Агнесса примирила меня съ 
жизнью женатыхъ лю дей... она такъ  добра!

а д о л ь ф ъ . И такъ мила, такъ скромна... Небольшая похвала заста
вила ее покраснеть.

к о л о м б е  (слчьясь). Да; ты  ее ужасно с к и В Ф у з и л ъ ! . . .  вздумалось- 
же тебе говорить о ея красоте, о ея глазахъ... и при комъ-же? при 
ея магерп (О станавливает ся при движент М утонне). Чортъ-бы 
взялъ этого х а н ж у !

а д о л ь ф ъ  (см/ъясь). Мне кажется, что всякая женщина, хороша-ли, 
дурна-ли она, очень-лю бнтъ, когда ее хвалягъ !... Но, быть-можетъ, 
въ твопхъ дамахъ есть частичка лицем*р1я ...

к о л о м б е . О, н етъ !.. Г м ъ !.. г.чъ!.. Н етъ , напротнвъ... вы, моряки, 
слишкомъ ужъ всемъ восхищ аетесь... И ты можешь судить, что та
кая женщина, какъ моя ж ен а... такая женщина, какую-бы я ж елалъ... 

а д о л ь ф ъ .  Что ты  хочешь сказать?
к о л о м б е .  Но это не потому, чтобы она... то -есть ... Бож е мой! она 

очень-хорошо понимаетъ., что въ свете  невозможно... и я . . .  если 
я тебя предупреждаю, то это только для ббльшей увъренности...

а д о л ь ф ъ .  Признаюсь, я ве'поналъ ни одного слова... поверь, я 
никогда не забудусь предъ дамами... предъ н и м и  я  всегда с к р о м е н ъ  

и почгителенъ... но теперь здесь, между мужчинами, каж ется, мо
жно дозволить ототуп лете  отъ приличия... (Обращаясь къ М ут о н - 
не, который перебираешь бум аги ). Не правду-.ш  я говорю!... Я 
терпъть не могу ТартюФовъ !

к о л о м б е  (въ-сторону). Какъ тутъ  попал ь! 
мутонне. И звините... я пе дослышалъ.
к о л о м б е  (въ-сторону). Да, только не проронилг ни одного слова. 

(Въ-слухь). А д о л ь ф ъ  говорить о моей жен«, о моемъ счастш . 
м у т о н н е  (вст авал). А вы еще неженаты? 
а д о л ь ф ъ .  К ъ-счастпо, негь! 

к о л о м б е  (нам пкан). Гмъ! гмъ!
а д о л ь ф ъ  (не обращая на него вннматк) . Нотому-что если-бъ ис

полнились мои намьрев™ и я женился, то у меня была-бь жена 
ужасная кокетка и изменница... но за то какъ-бы она была хороша... 
А ты знаеш ь, какъ мы оба любили хорошенькихъ женщинъ! 

к о л о м б е .  К то, я?., (т ихо). Замолчишь-ли ты! 
а д о л ь ф ъ .  Какъ? разве ты нхъ ужъ больше не любвшь?

к о л о м б е  (т ихо). Сделай милость, замолчи!.. (Въ-слухъ). Такъ 
ты  хотелъ жениться?
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а д о л ь ф ъ . Да, годъ тому пазадъ, несколько прежде твоей свадьбы. 
к о л о м б е . Между нами была симпат1я ...
а д о л ь ф ъ .  О, если-бъ ты зналъ, какъ пламенно любилъ л ее... и эта 

страсть лелеяла сердце мое самыми упоительными надеждами, какъ- 
бы для того, чтобъ сильнее разтерзать его и всю жизнь мою напол
нить печалью и огорчетями!

м у т о п н е . Ч ем ъ-ж е это кончилось? 
а д о л ь ф ъ .  Ударомъ шпаги! 
к о л о м б е . Неужели? 
м у т о н н е . Вы дрались?
а д о л ь ф ъ . И я  былъ раиснъ... к а к ъ  мужъ! Эго очень-натурально... 

я былъ обмануть!:.. О, я бы ль слиш ком ь-глупъ!... но и теперь я 
еще не поумн’Ьлъ... ни время, ни разлука съ т о ю , которую я такъ 
любилъ, не могутъ ещ е исцелить меня отъ  этой любви!., вотъ по
чему я пргБхалъ въ Парижь .. здесь я хочу, разоряться, подурачить
с я .. .  и ты , верно, мни поможешь!

К О Л О М Б Е . Я ?...

Я ВЛЕШ Е V .

Т и ж е ,  г - ж а  Ж ю в е н е л ь .

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Г. Полиньи, вамъ сейчасъ подадутъ завтракъ. 
а д о л ь ф ъ . Ахъ, какъ вы добры! М не, право, совестно... Если ты , 

милый другъ, не хочешь завтракать, то, по-крайней-м ере, побесе
дуй со мной... вспомнимъ старину .. она, върно, развеселить насъ.

м у т о н н е  (въ-сторону). Д а .. .  это будетъ преназидательный р аз- 
говоръ.

к о л о м б е .  Съ большимъ удовольстсиемъ, милый А ю л ь ф ъ !  

г - ж а  ж ю в е в е л ь .  Не забудьте, Ф ердинандъ... сегодняшняго со- 
o p a im i...

а д о л ь ф ъ . C o o p a u i e ?

к о л о м б е  Позвольте, матуш ка, ехать мне туда несколько позже- 
м у т о н н е .  Э го никакъ невозможно... Прежде васъ никто не по- 

дастъ голоса.
г - ж а  ж ю в е в е л ь .  Слышите! вамъ надобно поспешить. 
к о л о м б е  Нечего делать... Извини меня, мой другъ , я принужденъ 

тебя оставить...
а д о л ь ф ъ .  О , сделай м илость... Дела прежде всего... Ступай-же, 

ступай въ твое собраше ... Когда-нибудь и я туда съ тобой отпра-
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влю сь... Эго мена разсгетъ ... ваши собрашя должны быть очень- 
забавпы!

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Милостивый государь! 
к о л о м б е  (въ-cmopony). Онъ, каж ется , смтвется надо мною? 
а д о л ь ф ъ . Когда возвратишься, надиюсь, ты посвятишь мнЪ хоть 

одипъ часъ; мы отправимся вмистВ...  Я^съ нетерп1;н|емь хочу уви- 
дить нашихъ прежнихъ друзей и товарищ ей., вечеромъ мы, вврпо, 
найдемъ ихь въ Опери. 

м у т о н п е . Вь О и ер ъ !
к о л о м б е  (вв-сторону). Боже мой! Какъ онъ неостороженъ. 
а д о л ь ф ъ  (г-жгь Жювепель) У васъ, вкрно, есть ложа? 
г - ж а  ж ю п к н е л ь .  Нъгъ! я никогда пе бываю въ Оперъ! 
а д о л ь ф ъ .  О! вы, вьрпо, предпочитаете комедии!.. Помнишь, Ко

ломбе, какъ часто бывали мы прежде въ театр-6... но я .нобиль му
зы ку... а ты , з л о д е й ,  ужасно пристрастенъ былъ къ тапцамъ!... 

к о л о м б е  (постъшно). Опять! С тупай, мой другъ.

ЯВЛЕН1Е VI.

Т и Ж Е ,  А ГП Е С С А

агнесса. А хъ, Фердннандъ! Какой вы сделали мни сюроризь! 
коломбе. Сюрпризъ? я?
а г н е с с а . Н у, да!.. Мни сейчасъ принесли твой прекрасный бу

кетъ.
к о л о м б е . Мой букетъ!.. ахъ, да... д а ... точно... [въ-сторону). 

Злодтш... они ошиблись...
г - ж а  ж ю в е п е л ь . Букетъ! это къ чему?..
а д о л ь ф ъ . Ну, Фердинавдъ, теперъ я вижу, что ты  прелюбезный 

м уж ъ!... вы, в-ьрно, идете сегодня на баль!
г - ж а  ж ю в е в е л ь  [строго). Н ътъ , вы ошибаетесь! 
а д о л ь ф ъ . Я думалъ это потому , что Коломбе прежде любилъ 

безъ-ума балы!
коломбе. Кто? я?., я этого не помню...
а д о л ь ф ъ  Но, быть-можетъ, сегодня день рождения...
а г н е с с а . Только н е  мой?
к о л о м б е ,  (взпвь букетъ). Агнесса любптъ цвиты , и вотъ почему я 

ихь прислалъ ей ... (Въ-сто/юну). Я достану дру гой букетъ и мы по
квитаемся.

а г н е с с а . Онъ ужъ слишкомъ-хорошъ для м еня... 
а д о л ь ф ъ .  Совершенно бальный букетъ!
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к о л о м б е . До-свидав1я, мой др'угь. Ступай завтракать, а я поеду. 
( Bs-ст орону). Глупецъ! 

а д о л ь ф ъ . Что? 
к о л о м б е . Прощай, прощай!
а д о л ь ф ъ  (раскланиваясь). Извив и ге ... ( Въ-сторону). Я что-то 

эдъсь не псе п о н и м а ю . . .

(Лдольфя и Коломбе уходят ъ ее р азнил  
стороны).
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ЯВЛЕН1Б VII.

Г-ж а Ж ю в е н е л ь ,  М у т о н в е  и А г н е с с а .

м у г т о в н е . Слава Богу! Наконецъ, отправились! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Какъ вы находите , г. М утонне; мне кажется, 

что зпакомство моего зятя еъ этнмт. молодымъ человекомъ...
М У Т О В В Е .  Ужасно! .. Какой нестерпимый характер-ь! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Я не видывала подобной ветренности. 
а г н е с с а . У него на ум 6 одни балы и спектакли... 
м у  г о в н е . Это еще ничего! 
а г н е с с а . Боже мой!
г - ж а  ж ю ь е н е л ь . Вь-самомъ-дьль, вы здесь оставались съ  ними... 

вьрно, вы чго-нибудь слышали?
м у т о н н е .  Д а, я долженъ-былъ слышать совершенно противъ воли... 

Призиаюсь, у ннхъ были не совсемь назидательные разговоры ... не 
приличныя воспоминанш о ю ности ... любовь къ какой-то изменви- 
ц ъ ... дуэль... предположена къ разсеяныо... Э тотъ господинъ n p ie -  
халъ сюда для того только, чтобъ исцелиться отъ своей несчастной 
страсти среди удовольствий парижской ж изни... и эти удовольствия 
онь вамеренъ разделить съ г. Коломбе. 

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Сохрани Боже! 
а г н е с с а .  Вы меня пугаете! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Онъ погубитъ моего зятя!
м у  г о в н е .  А что еще хуже, онъ того и гляди вскружить голову П о

лине.
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Боже мой, накануне ся свадьбы... тогда-какъ, по 

милости этого ветренника Густава, намъ стбило такихъ грудовъ у- 
строить этотъ б р акъ !... О, молодость, молодость! какъ все эго не 
ирочво, какъ необдуманно... не даромъ-же мевя бросило точно въ
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л и х о р а д к у ,  когда я у з н а л а ,  ч т о  э т о т ъ  г о с т ь  п о с е л и т с я  въ  в а ш е м ъ  до
ме.

агнесса. Боже мой! чтб б у д ет ъ !...
м у т о н п е . Her.nacrie, истинное несчаст1е! больше я ничего не могу 

сказать.
г - ж а  ж ю в е н е л ь . А х ъ ,  Агнесса, ты много тутъ  виновата! 
а г н е с с а . Какъ, маменька!
Г - Ж А  ж ю в е н е л ь .  Да! Когда Фердинандъ спраш нвалъ, свободна-ли 

комната, кто заставилъ тебя отвечать т&къ, к&къ ты  отвечала?... 
а г н е с с а . Но, маменька, я думала, что истина... 
г - ж а  ж ю в е н е л ь . И стина хороша въ такомъ только случай, если 

она необходима!
м у т о н н е .  М атушка ваша совершенно-справедлива! Roe завпситъ 

отъ обстоятельств!.... мы делаемъ большое различ1е, когда,смотри по 
цели и намеренно, гоиоворимъ то , чего нетъ и не говоримъ того, 
что есть ... въ этомъ заключается высокая нравственность.

г ж а  ж ю в е н е л ь . И потому, нужно было избавить Фердинанда отъ 
такого человека...

м у т о н н е . Котораго примеры и  вероломные советы  могутъ ввер
гнуть его въ пучину золъ!

а г н е с с а . А хъ, м а м е н ь к а !

г - ж а  ж ю в е в е л г .  Дурпые советы такъ опасны!
м у т о н н е . А сердце человеческое такъ слабо, мои добрые друзья!... 

Вы слыш али... они хотятъ вместе посещ ать товарищей, этихъ унн- 
верситетскихъ греховодниковъ, съ которыми вы разорвали всЬ свя
зи вашего мужа... Онъ такъ сл аб ь ... его могутъ увлечь... и тогда... 

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  II тогда...
а г н е с с а . Бедный Фердинандъ!.. Но нетъ , я не позволю, чтобъ кто- 

нибудь осмелился изменить его мысли... и чтобъ спасти его ... Р а 
ди Бога, помогите м н е... скажите, чтб я должна делать?... 

м у т о н н е . Теперь ужъ немного поздно...
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Я нахожу одно средство...попросить учти во ... 9 Т О -  

го господина.

а г н е с с с а . Оставить нашъ домъ.

м у т о н н е . Да, у ч т и в ы м ь  о б р а з о м ъ ! . . .

а г н е с с а . Но какъ это сделать?... Я едва его знаю ... и никогда не 
осмелюсь... Если-бъ вы, маменька, взяли на себя?...

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Н етъ , это невозможно... это вовсе не мое дело... 
м у т о н н е . Точно, э т о  не ваше д ел о ... но мы какъ-нибудь помо- 

ж емъ...
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а г и е с с л . Ахъ., мы ванъ будемъ обязаны новой услугой... добрый
Г .  М у т О П Н Е .

м у т о в н е . П омилуйте!... А всему виной н ы п Ь ш п е е  воспнтаи1е .. . .  
Оно уа;асио портить молодыхъ людой!... Заметили-ли вы, какъ г р у 

б ы  манеры у этого молодаго человека... такъ и боишься, чтобъ онъ не 
сдвлалъ какой-нибудь дерзости... о, ваыъ надобно непременно его 
удалить... Какъ жаль, что я не могу взять этой коммиссш на себя... 
мни кажется, было-бы нриличнис всего, если-бъ ваы ъ супругъ прп- 
нялъ на себя трудъ избавить насъ отъ своего школьнаго друга.

г - ж а  ж ю в е н е л ь . А для большей уверенности , чтобъ Фердиванлъ 
съ пимъ не встретился и избъжалъ опасностей парижской жизни, 
мы отнравимъ его па несколько дней по деламъ въ деревню. 

а г н е с с а .  О н ъ  и такъ часто уже туда ездить.
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Это необходимо... между-темъ, будемъ совершен

но холодны къ нашему несносному гостю ... увидите, что онъ пой- 
метъ насъ... сделается осторожнее и ни за что не останется въ доме, 
где все такъ несогласно съ его правилами... Я уверена, что черезъ 
два часа, когда вы возвратитесь сю да, по обыкновенно, для нашего 
реверси, онъ будетъ уже изгнанъ отъ насъ! 

а г н е с с а . Мни кажется, это будетъ трудно. 
м у т о п н е . AI вогь онъ!

ЯВЛЕН1Е VIII.

Т * ж е , А д о л ь ф ъ .

а д о л ь ф ъ  (не видл окруж ающихъ). Теперь я могу ждать спокой
но... (Увидя ихъ и обращаясь къ г-жгь Жювенель). Виноват!.... я мо- 
жегъ-быть, помешалъ вам ъ... но ...

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Извините... я должна отдать кой-ка1ня приказа- 
ш я .. .

( К ланяет ся ем у и уходитъ).

а д о л ь ф ъ  (Агпессп). Я н е  з п а ю ,  к а к ъ  б л а г о д а р и т ь  з а  в а ш ъ  р а д у 

ш н ы й  n p i e M b . . .

а г н е с с а . И звините... мни нужно исполнить никоторыя поручеш я... 
но мой м уж ъ... извините...

а д о л ь ф ъ .  П озвольте.... (А гнесса  у  ходить). Что это значить?... 
Скажите г. М утонне, отчего эти дамы оставили насъ? неужели я при
чиною?
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м у т о н н е  {смотря на часы). Извините... м п ъ  пора... прежде с о - 
брашя я долженъ ещ е побывать въ канцелярш.

а д о л ь ф ъ  И этотъ !... ( Bs-ст орону). Что съ ними сделалось? 
м у т о н н е . Прощ айте, желаю быть здоровымъ!

(Уходить). '

а д о л ь ф ъ . Ч гб это !... Она оикакъ смъются надо мной!... Самъ Ко
ломбе какъ-будто наложилъ на себя обътъ молчаш я!... Матушка спо
ен особой обдаетъ меня холодомъ... Г -нъ  Коломбе запинает
ся иа каждомъ словъ... Э тотъ ханжа М утонне корчнтъ как1я-то ро- 
жи... д а ж е  лакей, который служилъ миг. за стодомъ, чуть не захохо- 
талъ, у в и д я  м о е  удивлен1е при сухости моего завтрака... Право, мо
жно подумать, ч т о  мое присутств1е н е  очень ихь р а д у е т ъ ,

ЯВДЕН1Е XIX.

А д о л ь ф ъ , П о л и н а .

п о л и и А  (входя таинственно). Ахъ, Боже м о й !  о н ъ  одннъ! о д н а  

н а д е ж д а  на его з а щ и т у !

а д о л ь ф ъ .  К т о  тамъ?.. а? хорошенькая дЪвушка! (Подхоритъ ке 
Полить.) Изсините; я не имъю чести...

п о л и н а .  Какъ г .  А д о л ь ф ъ ,  м ы  м е н я  не узнаете? 
а д о л ь ф ъ .  Чтб это? Полина! это вы?
п о л и н а .  Слава Богу, иаконецъ догадались... Вотъ я, такъ  сей- 

часъ васъ узнала!
а д о л ь ф ъ . Это большая разница... Но вы ...
п о л и н а .  Развъ я такъ изменилась? (Пъ-сторону.) А  все причиною 

разлука съ Густавомъ. . . (В ъ-слухъ.) Вотъ что значатъ печали ... 
онъ не красятъ, а убиваютъ!

а д о л ь ф ъ .  Помилуйте, напротивъ!.. Когда я васъ оставнлъ, вы 
были маленькая девочка и объщали только быть хорошенькой!.. Но 
теперь вы вполнт» прекрасная дъвица!.. вы гакъ похорош ъли... 

полинл. О, вы мнъ льстите!
а д о л ь ф ъ . н-ьтъ, клянусь!., вы, просто, очаровательны! 
п о л и н а .  Если такъ , то слава Богу!.. Судя по моей скукъ и  сгра- 

дан!ямъ, я должна была-бы очень подурнъть!
а д о л ь ф ъ . Неужели?.. Но отъ  чего-же эта скука? эти страдаш я?.. 
п о л и н а .  Тише! если насъ услы ш ать —  б1>да... 
а д о л ь ф ъ .  Ахъ, скажите, отвечайте м н ъ ... какъ вашему другу, 

какъ б р ату ... Помните, вы всегда пазывали меня братомъ!
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п о л и в а . Да! тогда у мспя было два брата... оба они любили ме
н я ... по теперь остался у  меня одиаъ... и это вы! 

а д о л ь ф ъ . Ч то это зпачитъ?
полина. Да, вы один!.. А хъ, о с . ш - б ы  вы звали, какъ я обрадова

лась, когда узнала о в а ш е м ъ  пр1езде! Я подумала: теперь у ыевя 
есть другъ , т е п е р ь ,  б ы т ь - м о ж е т ъ ,  я найду защитника!.. Суднте-же, 
что должна была я чувствовать, когда г-жа Жювенель приказала 
мне идти въ свою комнату, чтобъ я но встретилась съ вами!.. Я 
сила къ окну, надеясь хоть издали взглянуть па васъ, когда вы по
едете отсюда... и плакала, какъ дитя!...

а д о л ь ф ъ .  О, этотъ домъ окружонъ какой-то тайною! Скажите мне, 
милая Полина, что у васъ здесь пролсходитъ?

п о л и в а .  Къ-месчастш, решительно ничего новаго и  пр1нтнаго... 
у насъ все дни одинаковы... наставлеш я, проповеди, выговоры н 
то ска ... Ахъ, мне скучно, очеиь-скучно здесь! 

а д о л ь ф ъ . Г-жа Ж ювенель должна быть строга...
П о л и н а . Чрезвычайно-строга!
а д о л ь ф ъ . Но за-то , п о-край н ей -м ере , ваша сестра, г-жа Колом

бе, любезна, какъ вы ...

п о л и н а .  Н етъ, вы ошиблись... конечио, она могла-бы быть любе
зна, если-бъ захотелъ этого братепъ... но ему все-равно... ему-бы 
только играть въ реверси съ г-мъ М утоине... Эго единственное 
здесь удовольств1е .. .  нграютъ всякой вечеръ, и даже иногда по у- 
тр ам ъ ... вотъ вы увидите сами сегодня... Впрочемъ, это дозволяется 
только тогда, если нетъ другихъ, более важныхъ зан яп й ... на-при- 
м еръ , если ему не нужпо провожать г-жу Жювенель въ церковь или 
читать какое-нибудь нелепое с о ч п н е т е ,.. а я между-тъмъ должна 
все это видеть, слы ш ать... и остерегаться, чтобъ не заснуть надъ 
своею работою ... вотъ все его занят1я, вотъ все, чего онъ желаетъ!

а д о л ь ф ъ . Фердинандъ! трудно поверить... о, я съ нимъ погово
рю ... Однако-жъ, еще въ молодости, съ своими друзьями, онъ об- 
личалъ уже большую слабость въ характере ; боялся споровъ , 
избегалъ затруднительныхъ ответовъ , и никогда не решался под
держать своего м неш я.

п о л и п а . Онъ и  теперь таковъ... Его часто посылаютъ въ дере
вню.

а д о л ь ф ъ . Въ наказаш е...

п о л и н а . Все это лучше, чемъ оставаться здесь ... а я всегда 
дома.

а д о л ь ф ъ . Но это не можетъ долго продолжаться... вотъ вы вый
дете за-мужъ.
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п о л и н а .  Н ить, н етъ !.. этого-то я более всего и страш усь... нетъ, 
я никогда не выйду за-мужъ.

а д о л ь ф ъ . Боже мой! неужели васъ хотлть припуднть1 
п о л и н а .  Ке-несчастпо! Они требую тъ, чтобъ я вышла за пле

мянника г. М утопне... за какое-то страш илищ е!.. Вообразите себе: 
длинное, бледное, худое существо... на лице вечное уны ш е... глаза 
опущены, не говорить пп слова, и также безобразенъ, какъ его дя
дюшка!.. Но какъ они хотятъ, я никогда не буду его женою.,, нетъ, 
нетъ, ни за-что въ свете!

а д о л ь ф ъ . Но неужели и ваше братецъ согласенъ... 
п о л и н а . О нъ согласенъ на все!.. Ужъ если овъ позволяю  отка

зать отъ своего дома бедному Г у ставу , который такъ меня лю - 
Снлъ... 

а д о л ь ф ъ .  Густаву!
п о л и н а . Да! прекрасный, прелюбезный молодой человеке... к а к ъ  

мни было съ н и н ъ  весело!., о в ъ  всегда няходиль сказать мне что- 
н и б у д ь  n p i f l T H o e . . .  о, только-бы мне его видеть, я готова все за
быть.

а д о л ь ф ъ . А вы его любили?..
п о л и н а . Тише! (Пониж ал голосъ.) Не знаю ... Я такъ была сча

стлива... въ одииъ день мне приказали идти вь свою комнату... онъ 
хотелъ сказать что-то по секрету г-же Ж ювенель и брату. 

а д о л ь ф ъ . Вирно, объ васъ?
п о л и н а . Я думаю ... но когда я возвратилась, его уже не было... 

и съ-техъ-поръ я его больше не видала... Теперь, когда я заговорю о 
немъ, мне нриказываютъ молчать... по-всему видно, что ему запре- 
щонъ входе въ нашъ домъ!.. Бедняжка! онъ такж е, какъ я, умретъ 
съ печали, если ужъ не умеръ!

а д о л ь ф ъ .  Умеръ! н етъ , не безпокойтесь... Лучше будемте дей
ствовать вместе, чтобъ открыть снова сюда дорогу Густаву, и при
нудить Фердинанда составить ваше счаст1е!

п о л и н а . О , я лучшаго не желаю! ( Испугавшись.) Ахъ1

ЯВДЕН1Е X.

П о л и н а , А д о л ь ф ъ , К о л о м б е .

к о л о м в к . Вотъ я и свободенъ.
а д о л ь ф ъ  (Полить). Не пугайтесь...
полина. Ахъ я думала, что вто кто-нибудь другой...
Т. VIII. 23
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к о л о м б е .  Слава Богу! паконецъ я могу съ тобой побеседовать... 
я нарочно поспешилъ окончить дела въ нашемъ собранш ... 

а д о л ь ф ъ .  А  т ы  бываешь тамъ очень-запятъ? 
к о л о м б е ,  Д а, иногда.
п о л и н а .  Его хотятъ  сделать церковвымъ старостой.
а д о л ь ф ъ .  Что? тебя?..
к о л о м б е .  Но я еще не вы бранъ...
а д о л ь ф ъ .  Староста?., о, да ты  сделался честолюбивъ! 
к о л о м б е .  Разве это тебя удивляете?
а д о л ь ф ъ .  О , н етъ , нисколько, после того, что мне сейчась разска- 

зала твоя сестра.
к о л о м б е .  Какъ! ужъ эта болтунья успела пересказать тебе что- 

нибудь!.. (Возвышал ?олосг). Но я уверенъ, пто это все пустяки! 
все вздоръ 1

а д о л ь ф ъ .  Т ы напрасно кричишь... тебя никто не хочетъ слуш ать... 
что до меня, то объявляю тебе ...

к о л о м б е .  Объявляю теб-ь, что я ничего не хочу... я  спокоенъ, я 
счасливъ!

п о л и в а .  И мею  честь поздравить! 
к о л о м б е .  Прошу васъ замолчать! 
п о л и п а .  Ну, посмотрите, какой онъ злой! 
к о л о м б е .  Но на что ова можетъ жаловаться? 
п о л и п а .  На все!
к о л о м б е  Разве я не люблю ее?.. Разве жена моя не привязана къ 

ней, какъ къ сестре?.. Разви наша матушка не заботится о ней, какъ 
о своей дочери?

а д о л ь ф ъ .  Э то-то намъ и не нравится! Н о-примиръ, мы вовсе пе 
хотимъ, чтобъ г-жа Жювенель выбирала намъ мужа, потому-что мы 
сами его можемъ выбрать... не правда-ли?

п о л и н а .  П родолжайте... вы прекрасно говорите. 
а д о л ь ф ъ .  Н апримеръ, она с о в с ф м ъ  не любптъ племянника г-па 

М утонне...

к о л о м б е .  Такъ пускай ее объяснится.
Н О Л И Н А .  Но меня не хотятъ слушать.
а д о л ь ф ъ .  Въ такомъ случае долженъ защитить ее б р а т ь ....  а 

такъ какъ пасъ любить г. Г уставъ .... ведь опъ насъ любить? 
п о л и н а .  Очень.
а д о л ь ф ъ .  И  какъ мы его тоже лю бим ъ... не правда-ли, ведь и 

и мы его любимъ? 
п о л и н а .  Правда.

а д о л ь ф ъ .  То и  следуете насъ вы дать за него за-мужъ.



полинж. Д а ... это ясно!
к о л о м б е . К онечно... Густавъ милый молодой человгкъ... по- 

крайней-мъръ, я такъ  думаю.... и я ни за что въ свить не ры пи л- 
ся-бы препятствовать этому браку, селн-бъ была мол воля... 

а д о л ь ф ъ .  К акъ , неужели ты пе нмъешь воли? 
п о л и н а . Въ этомъ-то и бида! 
к о л о м б е .  П апротивъ...
а д о л ь ф ъ . А если т а к ъ ... почему-жъ ты не поможешь сестрь? 
колом с е . Но чтй-жъ ты  хочешь, чтобъ я  едълалъ? 
а д о л ь ф ъ .  Я хочу, чтобъ ты ръшительнъе объяснился... ты  дол- 

жень сказать твоей гещъ и женъ, что Полина не любитъ племянни
ка г-на Мутонне.

п о л и н а  (возвышал голосв). Я его тернить не могу, 
а д о л ь ф ъ . Что она желала-бы быть женою Густава. 
н о л и н а .  Да, это пъ тысячу разъ лучше! Но онъ никогда не осмъ- 

лится...
к о л о м б е .  Замолчншъ-ли т ы !., я никого не боюсь... и если ты хо

чешь, я буду говорить... хоть впрочемъ она и сама-бы могла объ
ясниться... но я докажу т сб ъ ... Тиш е, вотъ матушка! 

п о л и н а .  А хъ прощайте!..

(Уходит ь).
I •

а д о л ь ф ъ .  Н б т ъ ,  э т о  твоя ж ена... оставляю  т е б я ... поговори съ 
нею... а я между- т б м ъ  прикажу принесть сюда мои вещи, чтобъ со
вершенно у тебя устроиться... Прощ ай... прощай! будь-же посмъ- 
л Ее... покажи, что ты  мужъ и хозяинъ въ домт.!..

(К ланяет ся А гнессп  и уходит ь).

Я В Л Е Н 1 Е  X I .

К о л о м б е , А г н е с с а .

коломбе  (въ-cmojmny). Они справедливы! зачЪмъ мнЪ двлать се
стру несчастною? Она не любитъ племянника Мутоине и не должна 
быть его женою.

агнес с а  ( въ-сторопу). Если маменька находитъ, что присутств 1е 
нашего гостя опасно для Фердинанда, то онъ непременно долженъ 
оставить наш ъ домъ. 

коломбе .  Милая Агнесса! 
а г н е с с а . Чтб, мой другъ?
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к о л о м б е .  Какъ я радъ , что пы пришли сю да... Мн* надобно по
говорить съ сами о весьма-важиомъ дбл-В.

а г н е с с а . II мн’Ь гоже... Я боялась васъ обезиокопть. 
к о л о м б е . Также какъ я ... но какъ д*ло ндетъ о счаотш ... 
а г н е с с а . Да, конечно...
к о л о м б е . Мы-жс с ъ  вами такъ во всемъ согласны...
а г н е с с а . О ,  н з н а ю ,  к а к ъ  в ы  р а з е у д и т е л ь н ы . . .

кол ом бе  (въ-стороиу). Кажется, я могу теперь смъло говорить...
а г н е с с а  ( т а к ж е ) .  М инута самая благопр1ятная.
к о л о м б е . Вотъ в и д и ш ь ,  милая А гнесса...
а г в е с с а  (перебивал его). Вы знаете, мой другь , что, живя сък-вмъ- 

нибудь, очень-трудно всегда нравиться, угождать...
к о л о м б е  (въ-сторону). Какъ кстати... она сама мни помогаетъ. 

( Въ-с.гугъ). Конечно, конечно, мой ангелъ. 
а г в е с с а .  А есть особы ... 
к о л о м б е .  Даже заслуживаюпня уважение... 
а г н е с с а .  Которыхъ нравъ... 
к о л о м б е .  Характеръ.
а г н е с с а . И- привычки не могутъ быть согласны съ наш ими... 
к о л о м б е . Совершенная правда... ихъ не можешь терпеть, самъ не 

понимал отг-чего.
а г н е с с а . Такъ и вы находите?
к о л о м б е . Боже мой, да весь евьтъ съ этимъ согласенъ... еще Рю

мину ту я объ этомъ разеуждалъ здъеь съ А д о л ь ф о м ъ . 

а г н е с с а . Чтб?
кол ом бе . Я говорю, что разеуждалъ зд^сь объ этомъ съ монмъ дру- 

гомъ, А д о л ь ф о м ъ .

а г н е с с а .  И г . А д о л ь ф ъ  в а м ъ  с к а з а л ъ . . .

к о л о м б е . Тй-же самое, что вы сейчасъ говорили... а онъ всегда 
разеуждаетъ очень-здраво, справедливо... 

а г н е с с а . Такъ онъ нонимаеть самъ. 
к о л о м б е . Очень-хорошо понимаегъ.
а г н е с с а . Какъ я рада!.. Я боялась, что вамъ не совсъмъ будетъ 

пр1ятпо дать ему почувствовать.,.. 
ко л о м бе . Что?

а г н е с с а . Что е г о  присутств1е для насъ непр1ятно... 
к о л о м б е . Какъ?..

а г н е с с а .  Н о теаерь, когда онъ сказалъ вамъ сам ъ ... 
к о л о м б е .  Кто? А д о л ь ф ъ ? . .  вы  ош ибаетесь... онъ говорилъ мн« о 

племянника г-на М утонне... потому-что его не любитъ моя се
стр а ... и не хочетъ выйдти за него за-мужъ,

ЗЙ6 КвмеЫ я



а г н е с с а . О, объ этомъ не слъдуетъ разсуждать н и  вам ъ, ни
HBt...

к о л о м б е .  О днакожъ...
А г н е с с а .  Это зависитъ отъ маменьки... 
к о л о м б е .  Однакожъ...
а г н е с с а .  А ч т о  до  г . Адольфа, то я уверена, что вы ему ска

жете...
к о л о м б е .  Однакожъ, позвольте...
а г н е с с а .  О, вы, вьрно, сдблаете это для м е н я . . .  если в ы  только 

меня л ю б и т е . . .

к о л о м б е .  Люблю-ли я тебя, Агнесса?.. Но разве я не могу доказать 
тебе мою любовь чемъ-нибудь другим ъ ... (Беремг ее за руку). 

а г н е с с а .  Фердинандъ!
к о л о м б е .  Не отнимай у  меня этой милой ручки... 
а г н е с с а  (стыдливо отнимаете у  него р ук у ).  Фердинандъ!.. в ы  

сегодня-же должны сказать ем у ...
к о л о м б е  Невозможно!., старый товарищъ. . др угъ ... мы съ мало

летства привыкли жить какъ братья... онъ до-сикъ-поръ никогда ни 
въ чомъ мне не отказывалъ.

агвесс*. Такъ, верно, онъ не откажетъ вамъ и въ этой просьбе! 
коломбе Въ какой?
а г н е с с а .  4 t o 6 i .  онъ выъхалъ огь насъ и поселился гдъ-вибудь въ 

другомъ д о м е ... З десь , кажется, довольно гостинницъ... тамъ, по-  
крайпей -мъръ, онъ никого не обезпокоитъ. 

к о л о м б е .  Н о...
а г н е с с а ,  Подумайте сами, долго-ли до непр1ятностей... онъ 

обезславитъ, погубитъ васъ.
к о л о м б е .  О, если только Н О гэтом у... 
а г н е с с а .  Что вы говорите?
коломбе. Я говорю, что вы ош ибаетесь... и если нетъ другихъ при

чин*...
а г н е с с а .  О , есть и д р у п я ...,  нанрнмеръ, разве это прилично, 

что молодой человъкъ будетъ жить въ одномь доме со мною. 
к о л о м б е .  Вы ш ути те...
а г н е с с а .  Въ особенности, когда вы ед ет е  отсю да ... 
к о л о м б е .  Я еду?

а г н е с с а .  Да, вы сегодня должны ехать въ деревню ... 
к о л о м б е .  А! я долженъ кхать въ деревню!

. а г н е с с а .  Такъ угодно маченьке.

к о л о м б е  (съ радостью). П раво!., ей угодпо .. о, такъ это дело  
другое!.. А! я ъду въ деревню;

М уж и вб деревнгъ ЭЬТ
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а г н е с с а .  Право, можно подумать, что вы этимъ очень-довольны! 
к о л о м б е .  Я? о, нисколько!., я только обязанъ повиноваться... 
а г н е с с а .  Въ такомъ случая, вы отправитесь сегодня-же вече- 

ромъ... л
к о л о м б е .  Т-ьмь лучше. 
а г н е с с а  Какъ, тЪд«ъ лучше?
к о л о м б е .  Да, тъмъ лучш е... потому-что А д о л ь ф ъ  скорее можетъ 

понять... н о  если-бъ я Ъхалъ завтра, тогда совсъмъ другое дъло!.. 
(Въ-сторону) . Какое c q a c T i e !

ЯВЛБН1Б XII.

Т-ьж в, г - ж а  Ж ю в е н е л ь , П о л и н а .

г - ж а  ж ю в е н е л ь  (Полито). Приготовьте все для реверси ... 
п о л и в а . Cito-мипуту. (Т и х о  Ф ердинанду). Какъ идутъ наши дв- 

ла?.. говорилъ-лн ты
к о л о м б е  (тихо П олина). Я Яду въ деревню. 
а г н е с с а .  Наконецъ, Фердинандъ разсудилъ самъ, матушка. Опъ 

чувствуетъ, что вовсе неприлично поместить здъсь съ нами своего 
друга ...

п о л и н а  (es-сторону). Ахъ, Боже мой!
г-жа ж ю в е н е л ь .  Не поздно-ли онъ одумался?., его нр1ятель ужъ 

усшзлъ з.гбсь совсЕмъ расположиться...
к о л о м б е .  Я самъ это говорилъ... конечно, теперь уже поздно... 
г - ж а  ж ю в е н е л ь  (строго). Но мне кажется, никогда не поздно ис

полнить свою обязанность.
к о л о м б е .  Ваша правда... никогда не поздно... 
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Вы слишкомъ умны, Ф ердинандъ. 
к о л о м б е .  Что-съ?
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Вы слишкомъ хорошо знаете прилич1я ... 
к о л о м б е .  К онечно...
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  И  потому должны были понять съ  первой-же ми

нуты , что молодой человЪкъ безъ всякихъ прави лъ ... безъ малийша- 
го ... но какъ вашего друга, я пощажу его. 

к о л о м б е .  Вы слишкомъ добры, матуш ка...
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Вы д о л ж н ы  были понять, что подобный человикь 

не можетъ оставаться въ обществ!; трехъ доброд'Ьтельныхъ жен- 
щ ипъ...

п о л и н а . Н апротивъ, онъ такъ добръ, такъ ...



г - ж а  ж ю в е н е л ь  (Полингъ). Извольте приготовить столъ ... (Ф ерди
нанду'). По-этому вы должны непременно сказать ему, что онъ не 
можетъ здесь остаться. 

а г н е с с а .  Это реш ено... 
к о л о м б е .  Но, я не знаю ...
а г н е с с а .  Боже мой! мы имьемъ тысячу причипъ... надобно толь

ко найдти предлогъ.
п о л и н а .  Братецъ не любитъ лгать. 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Полина!
к о л о м б е .  Бедный А д о л ь ф ъ ! . .  Н етъ , я никогда не решусь сказать 

ему... я не въ-силахъ, чтб хотите! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Ф ердинандъ!.. 

п о л и н а  (т ихо). П рекрасно, братецъ!
а г н е с с а .  Ф ердинандъ!.. пеужели-же ты хочешь, чтобъ я . . .  но 

нЪтъ, я не хочу взять на себя это д ел о ... 
к о л о м б е .  А я не могу!
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Хорошо-же! е с л и  в ы  не реш аетесь... я беру на 

себя.
к о л о м б е .  Вы!., вотъ и безподобно... П осле этого я ничего уже 

не могу сказать... вы приведете все въ порядокъ...
п о л и н а .  Вотъ онъ ( Т и хо  брату). Это ужасно!., предать своего 

стараго друга...
к о д о м б е  (также Полингъ). Чего ты еще хочешь отъ меня!., ка

жется, я сделалъ все, что могг!

Я В Л Б Н Е  X III .

Муж ъ въ дерсвнгъ 3 5 9

Т и ж е ,  А д о л ь ф ъ .

а д о л ь ф ъ  (въ дверяхя). Подождите здесь ... (Входя). И звините... 
тамъ привезли мою поклажу и я сей часъ прнказывалъ!.. (Т и хо  П о 
лить). Ну что, возвращонъ-ли памъ Густавъ?.. (B s-слухъ). Ахъ, 
другъ мой, Фердинандъ, прикажи, пожалуйста, показать мою ко
мнату.

к о л о м б е .  Чтб? твою ком нату... да!., я такъ занялся здесь съ е в г  

строю ... мы прнгоговляемь реверси, я и забы лъ...
а д о л ь ф ъ .  Не безпокойся-же, мой другъ... (Лгнесстъ). Я попрошу 

твою супругу... верно, она будетъ такъ добра. 
г -ж а  ж ю в е н е л ь .  Позвольте мне.



адольфт. Как-ь? вы хотите принять на себя т р у д ъ ... нятъ, я ви- 
какъ ее соглаш усь...

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Позвольте мня отвячать вамъ на это.
к о л о м б е  (въ-сторону). Бедняжка!
п о л и н а  (У т ирая глаза). Б-вдный А д о л ь ф ъ !

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Фердинавдъ очень-огорчон ъ одним ь затрудвев1емъ, 
когораго онъ вовсе не ожидалъ... какъ онъ, такъ и мы, вся желали 
доставить вамъ удобное помящеше въ нашемъ дом * ... 

а д о л ь ф ъ .  О, самую маленькую комнатку.
г - ж а  ж ю в е н е л ь  У н а с ъ  е с т ь  т о л ь к о  о д н а ,  в ы  з н а е т е ,  в ъ  П а р и ж а  

н е в о з м о ж н о  ж и т ь  п р о с т о р н о . . .

а д о л ь ф ъ .  О, мни болЯе ничего не н уж но... удовольств1е быть съ 
вами, съ моимъ другомъ Фердинандомъ.

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Но вотъ что его огорчаеть... онъ думалъ, что эта 
комната свободна...

агнесса. И мы думали, что опа свободна.

А Д О Л Ь Ф Ъ .  А выходитъ, что нятъ? 

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Д а ... не иравда-ли, Фердинандъ? 
к о л о м б е .  Что-съ? да, д а ...  л ю б е з н ы й  А д о л ь ф ъ  и . . .  я точно д у 

м алъ... но вышло яапротивъ.

(Оборачивается кг ст олу, чтобъ пригото
вить все къ реверси).

п о л и н а  ([въ-сторону) .  Боже мой! какъ они вся лгутъ! 
а д о л ь ф ъ .  Стало-быть, я долженъ возвратиться въ гостинницу... 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Д а , я  сама такъ дум аю ... мня, право, такъ до

садно.

а д о л ь ф ъ .  О вы слишкомъ добры. (Въ-сторону). Я хотялъ-было 
ввести сюда другаго, а между-тянъ меня самого гонят ь вон ь. (Въ- 
слухъ). Точно, мня бол-te ничего не остается ... и если тоже самое 
думаетъ хозяинъ д о м а ... мой другъ Ф ердинандъ... надЯюсь, вядь 
онъ хозяинъ здяшняго дома?..

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Конечно!., я  никогда не вмяшиваюсь въ дяла мо- 
ихъ  дятей ... особенно, въ дяла моего зятя .. ЗдЯсь во всемъ одна во
л я ... его ... и я только передаю вамъ его волю... не оравду-ли я  го
ворю , Фердинандъ?

к о л о м б е .  Совершенную правду, магушка!.. Н о, м о й  другъ, мы у- 
видимся... можетъ-быть, въ-послядствш ... вядь ты, в-ьрно, будешь 
посящать васъ часто?
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а г н е с с а . По возвращещн моего мужа...
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Да, Ф ердвнандъ уъзжаетъ чрезъ четверть часе нзъ
арнжа... а въ  его отсутств1е...
а д о л ь ф ъ . Вы никого не принимаете!
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Вы поняли меня!..
а д о л ь ф ъ . Совершенно!
г - ж а  ж ю в е н е л ь  (вв-сторону '.) Слава Богу!
а г в е с с а . А-' вотъ и г. Мутонне!

М уж ъ въ дсрввнгъ S t l
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ЯВЛВН1Е XIV.

М у т о н н в .

м у т о н н е  (поспгыино входл). Друзья мои!., милый Другъ мой!.. 
Я прннесъ вамъ самую пр!ятную новость... но извините... я такъ 
спъшилъ, что едва могу дышать отъ усталости!

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Ф ердинандъ... кресла!.. А гнесса... сахарной во
ды! . (Агнесса идете на-лгьво). Ч тй жъ вы стоите, П олина... (П о
лина бпжитъ къ кам ину, Коломбе приносить кресла , на кото
рый садится Мутонне). Добрый другъ наш ъ! у него можетъ сди
раться воспалеше въ груди. 

а д о л ь ф ъ  (въ-сторону). Бъдняжка!
м у т о н н е ,  ( в ыпивъ стаканъ воды, которой принесла ему А гн е с 

са). Благодарю!., ничего, не безпокойтесь... вотъ мнъ и лучш е!., 
ахъ, все это отъ радости... отъ внезапной радости... милый Колом
бе... торжествуйте!., мы одержали побвду!.. 

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Н еуж ели!.. 

а г н е с с а .  Какое счаст1е!.. 
м у т о н н е .  Вы староста! 
а г в е с с а  и  г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Староста! 
м у т о н в е .  Онъ избранъ елиносогласно! 
к о л о м б е .  А хъ, какъ я доволен'ь!..

г -жа ж ю в е н е л ь . Другъ мой, Ф ердинавдъ!.. обнимите менл1.. ( Об
нимал его). Староста 1

м у т о н н е .  Ю ный другъ мой, позвольте и мпб!.. Староста!

(Обнимаешь его).
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а г н е с с А  (также обнимаешь Фердинанда). Милый другъ! 
п о л п н а  ( отворачивается). О, для меня такъ все-равно! 
а д о л ь ф ъ .  Другъ мой, Коломбе и вы добрые его родные! позволь

те и мн'Ь поздравить васъ съ новымъ для васъ сч аси ем ъ ... те
перь съ радосгнымъ серддемъ могу я удалиться отсю да... но ухо
дя, не могу не сказать вамъ, какъ глубоко тронуло мою 4 ушу и это 
торжественное с о б ь те , и  это сердечное участие, которымъ вы пла
тите за дружбу... г-на М утонне...

(Кланяется всгьмъ и ем у отвгьчають тгъмь-же).

п о л и н а  (тихо А дольф у). Боже мой! вы оставляете меня!.. Кто-жъ 
меня защитить?..

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Фердинандъ! теперь можно начать реверси!

(Они садят ся къ ст олу).

к о л о м б е .  До свидашя, мой другъ! {Т ихо}. Сегодня вечеромъ, око
ло четырехъ часовъ, будь въ Пале-РойялБ, у Р отон ды !..'^Движе
те Адольфа). Тише! молчи! 

а г н е с с а .  Коломбе. 
к о л о м б е .  Я готовъ, матушка!

(Садится къ ст олу. Адольфъ останавли
вается на  м и н ут у , гтобъ бросить взгляд* 
на эту картину).
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A-BfiCTBlE ВТОРОЕ.

Богатая комната; дворь въ средний и дв-Ь двери по бокамъ.

ЯВЛЕН1Е I.

Л у и з а , потомя г- ж а  д е - С у б и г а н ъ .

л у и з а  ( уст анавливал цвгьтъг) .  Сегодня, д л я  нашего праздника, 
кажется, о п у с т о ш и л и  въ Париже в с е  сады ... такъ в с е  н а - п е р е -  

рывъ и х о т я т ъ  п о п р а в и т ь с я  м о е й  б а р ы н е . . .  н о  о н о  и  н е м у д р е н о :  

умная, б о г а т а я  и м о л о д а я  в д о в а  к о г о  с ъ  у м а  н е  с в е д е т ъ !  ( Г-жа де- 
Субнрапъ входите съ .твой стороны и, увидя Л уизу , емгъетел.)

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Ч то ты  здесь делаешь, Лунза?.. Боже мой, да 
ты точно въ цветнике!

л у и з а .  Все эти цветы присланы вамъ сегодня въ подарокь... я 
хочу ихъ уставить такъ, чтобъ вечеромъ, во-время бала, всямй могъ 
узнать свой букстъ ... Хоть это неведетъ ни къ чему, но, по-крайней- 
мгре, льститъ сам олю бш ...

г - ж а  д е - с у б и г а н ъ .  И вознаграждаетъ людей за убы тки ... П усть 
эта выставка будетъ ответомъ на все скучныя записки, которыя 
принуждена я была сегодня прочесть.

л у и з а .  Признаюсь, я сама терпеть не могу этнхъ записочекъ! Н у, 
что въ нихъ толку!

г - жа -д е  с у б и р а и ъ , (въ-сторону). А отъ него, до-сихъ-поръ, н и  

слова... реш ительно ничего!.. (Въ-слухъ). Л упза!.. Ты посылала 
сегодня утромъ въ гостинницу Лондоне?

л у и з а .  Какъ-же, посылала-съ... Но г. Ф ердинандъ... 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Отдали-ли ему мое письмо?
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луиза. Его тамъ не ваш ли... Странно, онъ никогда не бываетъ 
дома... вгрно, овъ часто уЪзжаетъ отсю да... О нъ ббльшею MaCTiio 
живетъ в ъ  деревн-в, и г. Густавъ , его другъ, говорилъ вчера, что 
у него премаленькая квартира в ъ  гостинниц1;...

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ ,  Однакожъ, онъ непрембнво долженъ быть те
перь въ Париж1®... Меня удивляетъ, что его до-сихъ-поръ зд'Ьсь
Н Ъ Т Ъ . . .

л у и з а .  О, онъ не похожъ ва т*хъ  людей, которые такъ надоФдаютъ 
вамъ своей нежностью и любезностями... Н ъ тъ , онъ дъйствуегь 
искуснее... заставляетъ ждать и надвяться... не безпокойтесь... 
овъ скоро будетъ... Нашъ праздникъ безъ него не можетъ состоять
с я ... Онъ одинъ только можетъ оживить его и развеселить нашихъ 
гостей.

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Это правда... но все-таки онъ могь-бы быть 
учтпвъе, лю безнъе... хоть для нынъшняго дня... (Въ-сторону). 
А хъ, я страш усь, чтобъ онъ не обмапулъ меня!

л у и з а . Безъ него трудно намъ обойтись... Наприм’бръ , кто безъ 
пего распорядится у насъ обЪдомъ... а онъ такой на это молодецъ... 
право, можно подумать...

Г - Ж А  Д Е с у б и р а н ъ .  Ч т о ?

л и у з а .  Я х о т и л а  с к а з а т ь ,  ч т о  и  м ы  в с ъ  о х о т н о  г о т о в ы  е м у  по

в и н о в а т ь с я . . .  т о л ь к о - б ы  д о с т а в и т ь  в а м ъ  у д о в о л ь с т а 1 е . . .  Да оно и на- 
т у р а л ь в о . . .  вы, с у д а р ы н я ,  в д о в а . . .  м о ж е т е  р а с п о л а г а т ь  с о б о ю  сво
б о д н о . . .  и е с л и - б ъ  р е ш и л и с ь  в ы й т и  з а - м у ж ъ ,  я -б ы  п е р в а я  порадова
л а с ь . . .

г - ж а  д б - с у б п р а в ъ .  Благодарю, добрая Луиза! 
л у и з а .  Выйти з а - м у ж ъ . . .  сдтзлать человека счастливымъ!.. О, да 

чтб м о ж е т ъ  быть этого n p i f l T H t e l

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Б ракъ , Луиза, дорога къ ревн ости ... а я ея не 
люблю... (Въ-сторону). Право она, каж ется, справедлива! . Этпмъ 
средствомъ я, мож етъ-быть, отплачу неблагодарному...

ЯВЛЕН1Е П .

Т ъ ж к ,  К о л о м б е .

к о л о м б е .  (за кулисами). Это не т ак ъ ... говорю тёби , не такъ!
л у и з а . Вотъ о н ъ !

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Фердинандъ.
к о л о м б е  (показываясь е» среднихъ дверлхъ). Надобно поставить 

шампанское въ ледъ, чтобъ оно совершевво заморозилось!



г-ж а  д к - с у б и р а н ъ ,  (смтъпсъ) . Х а, ха, ха!
к о л о м б е  (также см/ьлсь). Х а, ха ха! Ахъ, извините, я никакъ 

не ожидалъ, чтобъ вы были такъ близко... Я далъ K o e - i ; a i ; i e  совъты 
этому глупому Ж озеФу... опъ совсимъ не ум-кетъ обращаться съ 
шамнанскимъ.

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  И в о т ъ  чтб васъ занимало при первомъ входъ. 
к о л о м б е .  О , это не мъшаетъ мнъ заметить и сказать вам ъ, что 

вы сегодня восхитительны... прекраснее даже, ч'Вмъ обыкновенно... 
Я не забылъ, что вы объщали дать предпочтете моему букету въ 
лень вашего рожден1я... ( Подаетъ ей букетъ). Извините, что онъ 
вручается вамъ нисколько поздно... Онъ заблудился дорогой...

г-жа д е - с у б и р а н ъ  (подавая ему р у к у ). Благодарю, что вы яви
лись съ нпмъ сами!

(Отдаешь букетъ Луизгь).

к о л о м б е .  Здравствуй, Л уиза... Пожалуйста, не смъшай моего бу
кета съ другими... Да! еще обпщаше... вы мнв дали слово танцо- 
вать со мною первую кадриль и первый вальсъ... • не забудьте!.. О, 
я сегодня, весь радость и восторгь!.. Я такъ давно уже не имвлъ 
ннкакихъ у довольства... решительно, умираю со скуки... не видя 
васъ!.. Но за то , этимъ днемъ вознагражу себя за все ... ПовЪрьте, 
нашъ балъ будетъ такъ веселъ и пр1ятень, что вен ваши соиерыицы 
должны умереть отъ зави сти !

г- жа д е -с у б и р а н ъ . А хъ, я сам а... я сегодня такъ весела, такъ 
счастлива!..

л у и з а . А х ъ , сударыня, а я забыла вамъ сказать... Эта дама, 
чтб живетя внизу, присылала сегодня утром ъ... 

г- жа де- с у в и р а н ъ  (смгъпсь). Узнать наши новости... 
л у и з а . Н ътъ-съ ... она проситъ, чтобъ вы не изволили танцевать 

до утра... ей мЪшаютъ спать. 
к о л о м б е . Этому можно помочь... Пошлите ей приглаш ен 1е ... 
л у и з а . Сохрани Боже!
коломбв. Если она не можетъ спать, такъ будетъ танцовать... 

тогда не-на-что и жаловаться...
г- жа  д е - с у б и р а н ъ  (смтълсь). Помилуйте! вы хотите заставить 

танцовать шестндесяти-лътною женщину... ханж у...
к о л о м б е .  А! въ такомъ случаъ нечего и говорить... пускай она 

страдаетъ!.. Сдълай одолжеше, Луиза, поди скажи Ж орж у, если 
онъ еще не ушолъ, что мое п ор у ч ете  не терпитъ отлагательствъ... 

л у и з а .  Сйо-минуту!...

( J f ходит е).
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ЯВЛЕН1Е IU.

К о л о м б е ,  г - ж а  д е - С у б и р а п х .  

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Какое поручеше?
к о л о м б е .  И звините... я посылаю его отыскать одного моего npid- 

теля ... я назначилъ ему свидаше въ Пал'е-Ройялв, у Ротонды ... по 
когда заезжалъ туда, его еще не было... меж ду-твмъ, въ нетереши 
скорей увидеть васъ, я не могъ ждать... Я хотелъ просить позволе- 
ш я представить его вамъ.

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  О чень-рада... ваши друзья викогда не могутъ 
быть ми-в неприятны...

к о л о м б е .  Какъ вы добры ... я долженъ вамъ сказать, что мой npia- 
тель , очень-ум ны й , любезпый п чувствительный человекъ, хоть, 
м ож етъ-бы ть, я двлаю глупость, что ввожу его въ вашъ домъ... 

г - ж а  д е - с у б и р а в ъ .  Это почему?
к о л о м б е . Я  уверенъ , что у меня будетъ еще новый сопернккъ! 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  А! вы ревнивы?., по это не вероятн о ... при 

ревности трудно не видтзть такъ  долго той, которую любишь... 
к о л о м б е . А хъ, я былъ такъ занятъ!
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ * .  Я посылала несколько разъ въ Лондонскую го- 

стинницу... но васъ никогда нельзя гамъ най ти ...
к о л о м б е  (весело). Это потому, что за мною не посылаютъ въ 

то время, когда я  дома.
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  В ы завтра будете у  г-ж и Лепинё? 
к о л о м б е .  А  она даетъ балъ?..Буду, безъ всякаго сомнишя! 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Слава Богу!. Признаюсь, мни чрезвычайно-уди

вительно, отчего я нигде васъ не встречаю ... ни въ обществахъ, ни 
па гуляньи...

колом бе. Это точно стран но ... мы , какъ н ар о ч н о , никогда ие 
встречаемся.

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Т о л ь к о  о д и п ъ  разъ я  васъ ви д ела ... вы слу
шали проповедь...

К О Л О М Б Е .  Я?.. Н’Ь Т Ъ ,  верно, вы ошиблись. 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  О , напротивъ... я васъ тотчасъ узнала. 
к о л о м б е .  Но когда это?.. Я что-то  не помнню. 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Это было... позвольте... въ тотъ  самый день, 

когда говорили проповедь... о нодаянш ... для одного богоугоднаго 
общества, въ которомъ я принимаю участ1е...

коломбе. К акъ, вы?., вы были тамъ, вы принимаете участие?..



г-ж а . д е - с у б и р а н ъ . Чтб-жъ тутъ удивительнаго... и я была очень- 
довольна, увидя васъ въ этой толп*.

к о л о м в е .  Да точао ... я теперь вспомнилъ... Я проходилъ мимо... 
и зашолъ...

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Н апротпвъ ... мни кажется, вы были тамъ иа- 
рочво... потому-что вы вели подъ руку .

КО ЛО М БЕ.  О , В Ы  ошиблись...
г-жа де-сувиранъ. И звините... вы вели подъ руку какую-то по

жилую даму...
к о л о м б е .  А хъ, да!., пожилую даму... точио... Я вспомнилъ .. я 

проходилъ мимо... и меня почти с:;лою схватили... Х а, ха, х а '.. Такъ 
вы меня видели?., воображаю, какъ я былъ забавенъ... 

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Н *тъ, вы бы ли  очепь серьёзиы ... 
к о л о м п е . Да, я самъ хотелъ это сказать...
г ж а  д е - с у б и р а н ъ .  И  эго было мне очеаь-пр1ятпо... Привыкпувъ 

васъ считать шалупомх, повесой... я очень была удивлена... и съ 
этого дня я сделалась къ вамъ доверчивее... съ этого дня я стала 
даже верить вашей лю бви...

коломбе (аъ-спюрону). Это мы примемъ къ с в е д е т ю .. .  (В ъ-сл 1/хъ ). 
Какъ... ие ужелн вы сомневались?

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Да, немножко... я думала, что вы меня посе
щаете только для того, что можете здесь видеть свонхъ знакомыхъ... 
можете безъ стесвеш я веселиться... 

к о л о м в е . И в ы  могли думать, что слово любовь для меня игруш ка... 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Прежде, признаться, я думала такъ ... Но съ 

того лня, какъ увидела въ васъ новое достоинство, я отдала вамъ 
полную справедливость и сд-ьлалась вашей защ итницей... Доказа
тельством^ чго это не ложь, можетъ служить Луиза, которая съ 
того времени стала дум ать...

к о л о м б е .  Что?

г - ж а  д е  с у б и р а н ъ .  Я вамъ скажу это после... когда-нибудь. 
к о л о м б е .  Е сли  эта новость п р ’ш тпа... отчего-жъ не сказать сегодня? 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Н егъ , она слишкомъ серьёзна... лучше всего 

мы поедемъ когда-нибудь вмест-в слушать того самого проповед
ника...

к о л о м б е .  Съ вамв!.. н етъ , нетъ!

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Почему-же? 
к о л о м б е .  Т о есть ... ха, ха, ха!., это ...
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ  (вынимал письмо) . М не кажется, эти беседы 

псц'вляютъ насъ, успокоиваютъ нашу совесть ... Недавно, меня при-
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глашали быть участницей одного добраго дъла... и если-бъ вы знали, 
какъ я этимъ довольпа... посмотрите!

к о л о м б е . ЧтЬ я в и ж у ! . ,  э т о  письмо... да!.. ( 13ъ-сторону). Это моя 
рука...

г-жа д е - с у ь и р а н ъ .  Это приглашеше къ пожертвован1ю... цирку
л я р а . .

к о л о м б е  ( еъ-сторопу) .  Это наша работа!
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Чтб-жъ вы находпте въ немъ?..
к о л о м б е . Я ... я  нахожу, что оно прекрасно написано!., ха, ха, ха!
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Н о ч т о  съ вами?

к о л о м б е . Ничего... право, ничего... м н ъ  показалось страннымъ, 
что в ы ... то-есть... я не ожидалъ, чтобъ попало къ вамъ подобное 
приглаш еш е!.. И вы готовы подписать...

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  О, конечно... дълать добро— это наше счаст1е!.. 
Къ-сожаленпо, я не такъ богата, чтобъ могла пожертвовать столь
ко, сколько-бы желала... но я надеюсь, что мои друзья прнмуть 
у ч асп е ... ыаори&гвръ в ы ... вы, върно, подпишетесь?

к о л о м б е .  О , съ-удовольств1емъ!.. (В ъ-ст орону ). Это ужъ при
дется во второй разъ.

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  К то зпаетъ ... быть-можетъ, посреди нашихъ 
удовольствМ, нашихъ шалостей, это доброе двло породить и въ 
васъ так'|я-ж е серьсзныя мысли, как1я пришли въ голову Л уизе... 

к о л о м б е .  Опять!..

ЯВДЕН1В IV.

Т*Ж Е, Л уи э а .

л у и з а . У насъ собираются ужъ гости, судары ня... Пргбх».ю as- 
сколько дамъ, и г. Г уставъ ... 

к о л о м б е . А! Густавъ ужъ здъсь!
л у и з а . Ж о з е Ф ъ  с п р а ш и в а е т ъ  в а с ъ ,  с у д а р ь ,  с к о л ь к о  п о с т а в и т ь  бу* 

т ы л о к ъ  в ъ  л е д ъ .

к о л о м б е . Я приду С 1 ю  минуту.
Г - Ж А  д е - с у б и р а н ъ . До свидаш я!.. я  иду къ гостям ъ...

( У х о д и т ь)
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ЯВЛЕН1Е V.

К о л о м б е , Л у и з а ,  / К о з е ф ъ ,  потомъ А д о л ь ф ъ .

к о л о м б е  (въ-сторону). Н е понимаю, чтб она хотъла сказать!.. 
(Вслухъ). Луиза, послушай...

л у и з а .  Извините, мни некогда слушать ваши шутки. 
к о л о м б е .  Постой ua-минуту... Говорить, у тебя рождаются Kasif l -  

то мысли?..
л у и з а . О чень-часто...
к о л о м б е .  И т ы  передаешь ихь иногда твоей госпожъ? 
л у и з а .  С лучается...
к о л о м б е .  Камя-же это мысли?.. Скажи пож алуйста... 
л у и з а .  Да бываютъ разны я... вотъ , вапримьръ, сегодня, предъ 

самымъ вашимъ пргЬздомъ, я говорила барыни... 
к о л о м б е ,  Что? что ты говорила?..
л у и з а . Ч т о  о н а  и  в ы . . .  ч т о  в ы  и о н а . . .  к а к ъ - б у д т о  с о з д а н ы  д р у г ъ  

для  д р у г а ,  и ч т о  е с л и - б ъ  в а с ъ  о б в Б и ч а т ь ,  т а к ъ  в ы ш л а - б ы  п р е к р а с н а я  

парочка!

к о л о м б е . Обвъпчать!.. а моя жена!.. 
л у и з а . Что?
К О Л О М Б Е .  Что?
л у и з а . Вы сказали, моя жена.
к о л о м б е . Ахъ, д а ... я говорю, что я былъ-бы очень-счастливъ, 

если-бъ г-жа де-Субиранъ была моя жена!
л у и з а .  Такъ вотъ, сударь, как1я пришли мни въ голову ыысли... 
к о л о м б е . Чудесный мы сли... за нихъ стоить тебя поблагодарить...

(Цгьлуетв ее; въ это время показывается въ глубина сцены 
Адольфъ).

л у и з а .  Перестаньте, какъ вамъ пе стыдно... в ъ д ь  сегодня не мое 
рождение...

(Входитъ /Козефъ).

к о л о м б е .  Чортъ-бы тебя взялъ! вотъ не к с та ти ... (Н евидл А доль
фа). Любезный /КозеФЪ... поставь въ ледъ десять бутылокъ... да 
только лучшаго гаампанскаго... и верти бутылки, какъ Ф о р м у  съ 
мороженымъ... (Увидя Адольфа). А д о л ь ф ъ ! . .  милый А д о л ь ф ъ !  да 
иди сюда! я тебя давно ожидаю. (Ж озеф у и Луиз/ь). Ступайте, 
друзья мои... я васъ не держ у... у васъ есть свои запятчя... Ахъ, 

Т. VIII. 24
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Л уиза... скажи Ж орж у, чтобъ онъ поставил* приборъ для г. П о
ливы), подл* хозяйки, съ правой стороны... (Адольф;/). П релестнаяч 
жевщина, мой другъ! вотъ ты увидиш ь... я буду с и д е т ь  ио лъвую 
сторон у ... близь ея сердца... (Ж озеф у и Луиз/ь). С тупайте-ш е... 
вы мвв болъе не нужны!

ЯВЛЕН1Е VI.

А д о л ь ф ъ , К о л о м б е .

а д о л ь ф ъ .  Я смотрю на тебя и удивляю сь... тебя трудно узнать...
к о л о м б е .  А! это, вЪрно, потому, что з д е с ь  в м е с т о  y a w a i f l  одно 

удовольств!е... Да, з д е с ь  совсъмъ другое д е л о ! . ,  давай шамнавска- 
го ... разноси п ун ш ъ ... начинай вальсъ ... и да здравствуеть ве
селье!

А д о л ь ф ъ  ( смтъпсь). Х а, ха, ха!., но объясви, сдЕлай одолжеше...
к о л о м б е . Нечего и объяснять... ты приглаш онъ сюда для того, 

чтобъ веселиться— и веселись... это разе нетъ твои мрачныя мысли 
И заставить тебя хоть на-время забыть твою несчастную любовь... 
злись неизвъетвы печали ... здъеь обитаютъ одни надежды и радо
сти!

а д о л ь ф ъ .  Сяастливый-же з д е с ь  домъ!.. Но, по-крайней мбръ, ска
жи, гд* я, у кого?

к о л о м б е .  У женщины самой любезной, самой обворожительной... 
но вместе съ гЕмъ строгой, какъ добродт.тель... и недоступной... 
(Смтьетсп). Х а, ха, ха! въдь выдумала-же эта Л унза...

а д о л ь ф ъ .  Но она м е в я  н е з а а е т ъ . . .

к о л о м б е .  Все-равно, я тебя знаю ... я т е б я  представлю, и д£ло съ  

концомъ.
а д о л ь ф ъ .  Но чтб-жъ такое ты з д е с ь ?

к о л о м б е .  Я ?. - м н ъ ,  л ю б е з н ы й  д р у г ъ ,  зд'Есь н е д у р н о . . .  д а ж е  оч ен ь-  

н е д у р п о . . .  я з д ъ е ь  п о ч т и  к а к ъ  дома... т о  е с т ь ,  к а к ъ - б ы  с л е д о в а л о  

м н ъ  б ы т ь  д о м а .

а д о л ь ф ъ .  Какъ? а твоя жена?
к о л о м б е .  Тише!., з д ъ е ь  у  м е н я  н-Бтъ ж е в ы ! . .  з д т .с ь  я с в о б о д е в ъ ,  

н е з а в и с и м * . .. Это т е б я  у д и в л я е т ъ . . .  т а к ъ  с т е п е н е н ъ  утром ъ  и т а к ъ  

в Е т р е н ъ  т е п е р ь ! . ,  по м н е ,  м о й  д р у г ъ ,  з а к л ю ч а ю т с я  д в а  с у щ е с т в а . . .  

о д в о ,  с к у ч и ы й  и  в е с н о с а ы й  р а б ъ . . .  э т о  м у ж ъ ;  д р у г о е ,  с в о б о д н ы й ,  

в е с е л ы й  ч е л о в Ъ к ъ ,  б е з ъ  жены и в ъ  о с о б е н н о с т и  б е з ъ  т е щ и . . .  э т о  с у 

щ е с т в о  ты  в и д и ш ь  т е п е р ь  п р е д ъ  с о б о ю !

а д о л ь ф ъ .  Боже мой! мнъ казалось, что ты былъ счастлнвъ и"дома.



Мужъ ее деревнтъ

к о л о м б е . Д а, очень-счастливъ!.. Тамъ я играю роль такого человъ- 
ва, каког оты, върно, не встръча.гь ни въ одвоыъ своемъ вояж ъ... тамъ 
я окружояъ скукою, закованъ въ цЪгш, какъ иевольникъ и ве вижу 
даже улыбки счаст1я... Другъ мой! ты не можешь представить, что 
я перенесъ съ того дня, который люди называютъ лучш имъ днемъ 
нашей жизни!

а д о л ь ф ъ . Съ твоей свадьбы?
к о л о м е е .  Этого я  н е  могъ сказать т е б ъ  дома... тамъ подсм атрв- 

ваютъ за каждымь моимъ шагомъ, подсдушиваютъ каждое мое слово!
а д о л ь ф ъ . Какъ, неужели и жена твоя?
к о л о м б в . Ж ена!., о, еели-бъ о н а  была одна со мною, я, наверное, 

обрати.гь бы ее къ разсудку... вЪть, это ея мать, моя теща, кото
рая такъ учгнио попросила тебя...

а д о л ь ф ъ .  Д а ... это у мевя на ссрдцъ!
к о л о м б е  ([смпнел) .  Х а, ха, ха, бъдный А д о л ь ф ъ ! теперь гляжу па 

твою постную ф и з 'ю г н о м ш . . .  какъ ты былъ смъшонъ, какъ ты  рас
кланивался... ха, ха, ха! (Перем/шял m om ) Да, мой другъ, я живу 
точно въ аду!

а д о л ь ф ъ .  Но если ты им1 >лъ уже несчаст1е такъ невыгодно же- 
питься, за чъмъ-же ты не предостерегъ себя отъ дальнъйшихъ не- 
пр1-ятвостей... Теща! развъ опа такъ  тебъ необходима!., кажется, 
въ Парижъ довольно домовъ .. можно-бы было держать ее ва почти
тельном ь разстоявш ...

к о л о м б е . Ты не знаешь, мой другъ, какъ люди бываютъ слабы и 
недальновидны въ медовый м-бсяцъ своей жизнн... въ это время не ви
дишь ничего, кромъ настоящего, а это настоящее такъ очарователь
но... все кажется въ какомъ-то радужиомъ цвъти... все нравится 
въ той особи, которую лю биш ь... Жена моя была очеиь-молода, я 
радовался, что у нея будетъ подпора, М енторъ, и подчиняясь неза- 
пътио веъмъ правиламъ.моей тещ и, этой ужасной жешцивы, самъ 
позвелъ ее на степень царицы въ вашемь домъ, и едълался ея р а 
бом ь. Иослъ я спохватился, хотълъ-было поправить лило, но было 
уже поздно... слезы , крики, наставлешл, спазмы и тому подобные 
#авевры отняли у меня всякую охоту къ сиорамъ, до когорыхъ, ты 
и самъ зваешь, я никогда не былъ охотникомъ... и чтобъ водво
рить миръ и тишину, я ръшился подчиниться волв моей тещ и... а 
весь принадлежу ей ... она командуетъ мною, какъ солдатомъ: ве- 
лигъ идти ва-п раво , на-лИво, и я и ду ... я ъмъ, когда она прика- 
ж етъ ... разеуждаю, какъ ей угодно... читаю, что она лю битъ... ты  
скажешь, это дурно, скучно, невыносимо... но за то я я>иву спо
койно, играю ея довъренностью... и имъю удовольств1е, хоть въ
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д у ш и  с в о е й ,  о т п р а в л я т ь  с е  е ж е м и н у т н о  B’i  а д ъ ,  къ е я  с о б р а т а м ъ ,  

д е м о н а м ъ . . .  с о г л а с и с ь ,  в е д ь  п э т о  у т е ш е н 1 е !

а д о л ь ф ъ . Но неужели нетъ никакнхъ уже средствъ п о п р а в и т ь  

твои обстоятельства? Ты самъ говоришь, что жена твоя сговорчи
вее ... употреби надъ пей власть мужа, уговори ее, и общими силами 
свсргнп съ царства твою тещу!

к о л о м б е .  Моя ш е п а ! . .  Да, она добра и чнстоссрдечиа въ  такихъ 
только случаяхъ, которые не выходить нзъ преде.ю въ ей uaisuifi... 
а эти мнен1я очень-ограннчевиы. Но матушка очертила ея жизнь 
такимъ-то танвственнымъ кругомъ в, по ея мненйо, за отнмъ ь-pv- 
гомъ н^тъ  ничего более, кроме пропастей и хаоса... Она ж ивете,' 
зажмуря глаза; все, что выходитъ изъ его обмкновешй —  смушаегь 
ее ; малт.йшее р а з с е я т е  ова считаете тяшкныъ грехом ъ... даже пс 
поверишь , до какой степеив мпешя ея нелепы ... у нся даже своя 
спальпл, и я пе имею права войти въ нее безъ ея позволеш я... то- 
есть, безъ позволе>ая моей тещ и, которая располагаете е л  поступ
ками... или лучш е, безъ позволеши г. М утонне, этого хавжн, этого 
правителя, и внповвнка всехъ ея страстей и занятий... этого демо
на нашего дома... онъ все —  я ничего... онъхозяинь— л вс имею ни
какой воли!

а д о л ь ф ъ .  Но э г о  н е в ы н о с и м о !

коломбе  УжасноК. в о  наконецъ я не вы несъ!.. Однажды я у- 
снелъ ускользнуть нзъ дома, не сказавъ никому ни слова... все дума
ли, что я отправился на духоввую церемонно... а между-теме 
судьба завела меня сюда... Одинъ изъ нашихъ товарищей, ты зна
еш ь, Боко, ввелъ меня сюда п представнлъ подъ-видонъ богатаго 
провпшцала, жпвущаго въ гостивннце Лондоне, где я действитель
но панялъ комнатку и живу свободнымъ холостякомъ. Съ-техъ-поръ, 
куда бы мевя не послали, слуш агь-лн поучен1 я или по деламъ въ 
деревню, куда въ  особенности довольно-часто меня отправляю тъ,— 
я непременно уже здесь!

а д о л ь ф ъ .  Такъ т ы  д л я  этого пожсртвовалъ и  м н о ю  , сегодня у -  

т р о м ъ ?

к о л о м б е .  Я готовъ пожертвовать всемъ, чтобъ только отделаться 
отъ моихъ мучителей... Скуку и страданш  оставляю я дома, и от
правляюсь сюда, чтобъ встретить удовольств!я и радости ... На-при- 
м ер ъ , нмвешшй день, это мой празднике... завтра также у меня 
въ виду праздншсъ... балъ у другой прекрасной ж енщ ины ... два 
праздника въ оба дня, которые я долженъ провесть въ деревне... 

а д о л ь ф ъ .  Т ы сумасшсдппй!

к о л о м б е .  О , ты не можешь понимать этого счаст!я, этихъ удоволь-



C T B i f t ,  как!Я досгавляетъ мн'Б моя хитрость.,, я самъ не ц1>нилъ ихъ, 
когда не былъ ж енатъ ... чтобъ понять сладость свободы — надо
бно выдти изъ тем ои цы ... чтобъ почувствовать удовольг/гв1я, чтобъ 
узнать сч а с п е ,— надобно провести цълую недилю съ моей жеиой, 
тещей и почтениьшъ другомъ моымъ г. f t l j T O H i i e ,  играть съ пмми 
въ реверси и слушать наставлеш л... испытай, и ты  увидишь...

а д о л ь ф ъ . Цт.тъ, благодарю... Такъ у теоя отрицательная см е
лость... ты  вездъ госнодинъ, а дома иевольнпкъ... нътъ, ты  сли
шкомъ уж ъ себя унизнлъ!.. ты дошолъ до того, что несм'Ьешь ска
зать слова въ пользу твонхъ пр1ятелей ... ты гюзволилъ запереть 
двери своего дома длл всъхъ своихъ друзей и товарищ ей!.. 

к о л о м б е . Что-жъ дълать, мой другъ, я не люблю бурп ... 
а д о л ь ф ъ .  Мало этого ... ты  жертвуешь счасйемъ своей оБдной 

сестры!., пить, она не заслуживаетъ такой участи... 
к о л о м б е . Я и  не говорю ничего протнвъ этого... 
а д о л ь ф ъ . Но ты могъ-бы говорить, могъ-бы однимъ словомь со

ставить ея счаспе!
к о л о м б е . Однимъ словомъ!.. Я скажу ты сячу— и ояи ни къ чему 

не послужатъ!.. Это не то, что з д ’б с ь . . .  здъеь я  говорю, смеюсь, 
сколько хочу... чтб я ни скажу — прекрасно, чтб ни сделаю —  без- 
водобно!.. Посмотри, на-прнмИръ, сегодня, какъ мы будемъ веселить
ся!.. Сначала чудный рбъдъ! упоительное вино! потомъ балъ, тан
цы, кадрилн, вальсь... о, вальсъ!.. вообрази только себтз, я, кото
рый не смъю брать руки моей жены, я вальсирую! вальсирую, мой 
другъ! обнимаю талпо прекрасной женщины... н е т ъ , я сойду съ-ума, 
решительно, сойду съ-ума!

а д о л ь ф ъ .  Х а, ха, ха! ты п р о т и в ъ  в о л и  заставляешь меня см’Бяться!..

М уж ъ  es дс/н'вшъ 3 7 J

я з л е ш е  v u .

а д о л ь ф ъ ,  К о л о м б е , Г у с т а в ъ .

г у с т а в ъ . Фердинандъ! Фердинандъ!.. а! вы здесь не одни!
к о л о м б е . Д а ... это лучили мой другъ!
а д о л ь ф ъ . Фердинандь!.. Скажп, тебя здесь не называютъ К о

ломбе ?
к о л о м б е . Н е т ъ ... Ф ердинандь... это n p i f l T H t e ,  приличнее... и не- 

можетъ подвергнуть меня непр 1 ятностямъ.
г у с т а в ъ . Я только с1ю минуту узналъ, что вы пргБхалп! какъ я 

давно васъ не видалъ! Здорова-ли ваша сестрица П олина?., не забы



ла-ли она меня?.. Не норучила-ли вамъ сказать « а ъ  что-нибудь... о, 
говорите, говорите...

к о л о м б е . Но вы сами не даете мвъ отвечать.
а д о л ь ф ъ . Извините... или я обманываюсь, или это г. Густавъ.
к о л о м б е .  Онъ самыйI
г у с т а в ъ . Почему вы знаете меня ? кто вамъ сказалъ мое имя? 
а д о л ь ф ъ . Полива!., не пугайтесь, я не сопериикъ вашъ, а другъ... 

она довърила мнъ вашу тай ву ... и я очень-радть, что увидЧмъ васъ... 
Полина васъ любитъ по-прежнему, и я даль слово, что вы будете 
е в  мужемъ!

г у с т а в ъ . О , если-бъ вы знали, какое счаст1е достагляютъ мнъ в а 

ш и  слова!.. Я не знаю васъ, по вижу ио вашему лицу, что вы че
стный человъкъ.

к о л о м б е . И тэкой-ж е несчастный любовиикъ, какъ вы !., м е ж д у  

вами есть симпатия...
г у с т а в ъ .  В ы несчастный, какъ я?..
а д о л ь ф ъ .  О , н ъ т г ... васъ, по-крайней-мъръ, лю бятъ!.. Но а нн- 

какъ не ожидалъ встретить васъ з д е с ь ,  с ъ  Э'гимъ иовъсой!..
г у с т а в ъ .  Г. Коломбе пр.едставилъ меня здешней хозяйка, и я 

очень-радъ быль этому знакомству, потому-чтр могу в и д е т ь с я  съ 
нимъ хоть з д е с ь  и говорить о Пол при, которую я такъ много лю
блю !.. Онъ одинъ рринимаетъ участие въ моемъ несчэстш , одивъ го* 
воритъ съ ней обо миъ... и защ^щаетъ меня иредъ своими до
машними...

а д о л ь ф ъ  (смпясь) . К акъ?.. овъ?.. и върно, онъ-же и разсказываегь 
вамъ...

к о л о м б е .  Н у, ну, п о л н о ! . ,  м ы  п о г о в о р и м ъ  о б ъ  э т о м ь  р о с л ъ . . .  (ти
хо  Адольф у). Сдвлай м и л о с т ь ,  н е  в ы д а й  м е н я ! . ,  я  н а д ъ ю с ь  н а  т в о ю  

с к р о м н о с т ь . . .

а д о л ь ф ъ  (также). Не безпокойся... но я еще тебя побраню... 
(в»-слуд:8). Не хорошо, однакожъ, что ты обманываешь свою ж ен^ 
въ которой я принимаю такое-же учасп е, какъ и въ сестрв твоей, 
какъ и въ васъ, г. Г уставъ ... это дурн о ... 

г у с т а в ъ . Я самъ говорилъ ему не разъ ...
к о л о м б е .  Прочь! дайте м н ъ  сегодня погрешить, завтра я буду яа 

покаяШ и... Ссъ! вотъ хозяйка, приготовься къ моей рекомендацц!... 
ты увидишь, какъ принимаютъ з д е с ь  моихъ друзей!..
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ЯВЛЕН1Е VIII.

А д о л ь ф ъ , К о л о м б е , г - жа д е - С у п н р а н ъ , Г х с т а в ъ .

а д о л ь ф ъ  (в* сторону). Овъ пропащШ человъкъ... жаль!., но нель- 
зя-ли поправить...

г -жа j e  с у б и р а н ъ . Господа! что вы здЪсь дилаете! 
а д о л ь ф ъ .  Ьоже мой! этотъ голосъ...
г - ж а  дв с у б и р а н ъ .  Вы намъ необходимы, г. Ф ердинандъ... безъ 

васъ ничто не ладится. у -:*»«• •-'»
к о л о м б е . О , с»ю-минуту!.. Позвольте мнъ представить вамъ мо

его друга, о которомъ я давича говорилъ вамъ.
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Вы знаете, что ваши друзья... (взглянувs на 

Адольфа, въ сторону). Боже мой! А д о л ь ф ъ ! 

а д о л ь ф ъ .  ( К ла няет ся ).
ко л о м бе . А д о л ь ф ъ  П о л п н ь п ,  прекрасный малый , но несчастный 

сердцемъ... здись , у васъ только, онъ надбется забы ть свои пе
чали...

а д о л ь ф ъ .  Д а ... здись, я  увъренъ, скоро забывается прош лое... 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Д а... если оно непр1 ятпо!
к о л о м в е .  З д ъ с ь  д о л ж н ы  м ы  д у м а т ь  т о л ь к о  о н а с т о я щ е м ъ ! . .  Но 

и з в и н и т е ,  я  с п ъ ш у  и с п о л н и т ь  в а ш е  п р и к а з а ш е . . .  ( тихо Адольф у). 
Не п р а в д а - л и ,  к а к ъ  о н а  х о р о ш а ?  

а д о л ь ф ъ .  Да.. .  д а . . .

к о л о м б е  [Адольфу). Надъюсь, что здЪсь сердце твое залечить 
эту ужасную рану, которую  такъ безжалостно нанесла ему твоя 
жестокая кокетка!

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Г. Полиньи, върно, придерживается Ф И Л О С О Ф 1И ?  

к о л о м б е  (Адольф у). Да, не забудь, мой другь; здъсь мы всЪ ф и 

л о с о ф ы !  ( Уходит>). 
г у с т а в ъ  (тихо А дольф у). Кроив меня! я надЪюсь только на васъ!

( Уходить за Коломбе).

ЯВЛЕНШ  IX.

А д о л ь ф ъ ,  г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . 

а д о л ь ф ъ .  Вы хотите сделать меня фи л о с о ф о ы ъ ! . . .  счастливь тотъ,



кто мошетъ быть н м ъ ... потому-что въ вашемъ обществе более не 
жели где-нибудь необходима ф и л о с о ф Ь ) !

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Я была уверена, что для продолжены послед- 
пиго’ нашего разговора, вы начнете ссорой ...

а д о л ь ф ъ .  Извнпкте!.. поверьте, если-бъ язп алъ , что меня пригла- 
шаютъ къ вам ъ...

г- ж а  д е -с у б и р а н ъ .  Вы ни за чго-бъ сюда не явились? верю!.. и на- 
двюсь, что вы не будете уже, какъ прежде, подсматривать за мо- 
ииъ поведешеме и преследовать меня подозрешммн.

а д о л ь ф ъ . О, я не имею уже никакого права быть ревнивымъ! 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . М не каж ется, вы и никогда не имели этого пра

ва?.. Ревность можегъ родиться отъ одной лю бви...
а д о л ь ф ъ .  И такъ, по мненио вашему, я  никогда не любила. васъ?.. 

Да! это правда!.. Конечно, у меня было одно удовольств1е— ви
деть васъ; одно желан'ю— вамъ нравиться; одно с ч а с п е — встречать 
ваш ъ приветливый взглндъ, услышать ласковое слово ; одно бед- 
отв1е—лишиться васъ; конечно я готовъ бы лъ отдать вамъ мое серд
це, имя, жизнь. . но разве ого доказательства любви!., разве это- 
любовь?.. О, н Ьтъ!.. вотъ, на-прим-връ, Фердинандъ— это другое де
л о ... его любовь смиренна, постоянпа... въ ней нетъ и тени обмана...

г. д е - с у в и р д н ъ .  Д а, это правда!.. Фердинандъ честный человекъ... 
Оаъ такъ уважаете меня, что не решиться мучить своею рев
ностью, какъ...

а д о л ь ф ъ . Какъ я !., неправда-лп? да, я былъ виповатъ, что верилъ 
вашимъ клятвамъ... вы уверяли меня въ вечной, неизменной любви 
и между тем е  огорчали меня ежеминутно, терзали эго бедное серд
це, которое билось только для васъ!.. и эти терзашя вознаграждали 
насмешливой улыбкой, и для чего?., для торжества моихъ согн:р- 
виковъ.

г - ж а  д е - С У Е И Р А н ъ .  Но разве у васъ были соперники! Подумайте 
лучше, чтб вы сделали со мною!... ваши ссоры унижали меня безпре- 
ры вно... ваша дуэль едва не обезелавила м еня... и въ то время, когда 
объявленъ былъ наш ъ бракъ, вы уехали, оставили меня на жертву 
насмешкамъ и клевете... согласитесь, что все эти поступки скорее 
походятъ на ненависть, чемъ на любовь!

а д о л ь ф ъ . Я считалъ мое прпсутсгвте наказашемъ для васъ ... 

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . К тб-ж ъ  вамъ это сказалъ? 

а д о л ь ф ъ .  Я думалъ, что мы никогда не можемъ-быгь счастливы... 
и уехалъ , чтобъ забыть васъ! К ъ-несчаспю , я не предвиделъ, какъ 
э‘го трудн о!... но, быть-можетъ, я достигну когда-нибудь до этого...
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начало уже е с т ь .. .  эта неожиданная встр-Еча... эти признаки вашего 
счаст1я...

г - ж а  д е - с У Б И Р А н ъ .  Да, если только шумъ и блескъ бальном жизни 
можетъ доставлять счаст1е .. .  такъ я действительно счастлива!... Я 
нашла въ Париже лю дей , которые меня любять, друзей, которые 
мне верны !... я бросилась въ вихрь удовольствий, чгобъ восторже
ствовать иадъ своими печалями, чгобъ искоренить глжмм воспоаи- 
наягя о васъ ...

а д о л ь ф ъ .  Неужели?..
г - ж а  д е - с у б н р а н ъ . Эго было выше силъ моихъ, но, кажется, я до

стигла уже ц ъли ... Я дозволяю порицать себя тем ь , кто меня не 
нояимаетъ... лишь понималъ-бы онъ...

а д о л ь ф ъ  (улыбаясь). Мой другъ, Фердинандъ! 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Д а, вашъ другъ ... теперь я вижу, что въ дру

жбе могутъ существовать противоположности... Ему неизвестны ни 
подозрт.ше, ни ссоры; онъ не боится соперниковъ, не страш ится за 
мою разсьянпую жизнь... овъ веритъ моей любви, разделяеть со 
мною и удовольстгя, и радости.

а д о л ь ф ъ . О, это совершенный человекъ въ M i p s !  

г ж а  де-сувирАнъ. Я не говорю этого... Совершенство въ муж- 
чинахъ не существуегъ!

ад 'льфъ. Да, вы въ этомъ имеете надъ нами преимущество. 
г - ж а  д е  с у б и р а н ъ .  Но онъ нравится мне т*мъ, что никогда п и  въ 

чомъ мне не противорвчитъ... постоянно милъ, любезенъ, довтр- 
чивъ... словомъ, онъ имъетъ вес т е  достоинства, какихъ нетъ въ 
васъ... Согласитесь, что мнъ невозможно найдти лучшаго мужа ..

а д о л ь ф ъ  (удерживаясь отъ емнха). М уж а!.. Онъ будетъ вашнмъ 
ыужемъ?...

г - ж а  д е  с у б и р а п ъ . Д а... если я захочу... вы сомневаетесь... по 
это-то сомиЪ1пе и заставить меня скоръе реш иться... 

а д о л ь ф ъ . Позвольте васъ поздравить...
г - ж а  д е - с у в и р А н ъ .  Поздравьте лучше вашего д р у га ... и скажите 

ему, что я, отдавая ему мое сердце и руку, вознаграждаю... 
а д о л ь ф ъ .  За тъ д о с т о и н с т в а ,  которыхъ н етъ  во м ни ... 
г - ж а  де с у б н р а и ъ .  Вы меня повяли!... (Въ-сторопу). Я уверена, 

что онъ съ-ум а сойдетъ отъ досады!... тем ъ лучше!
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ЯВЛЕН1Е X.

Т ф ж б , Л у и з а .

л у и з а . Извините, что я помешаю вамъ судары ня... Тамъ npi-бхали 
две ламы...

г - ж а  д е - г у в и Р А и ь  Что-жъ? Проси ихъ пъзалъ!.. 
л у и з а . Опт., изволите в и д е т ь ,  не приглашены на б алъ ... нмъ н у 

жно о чомъ-то поговорить съ вам и...
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . А! сейчасъ ... Г. Полиньи... 
а д о л ь ф ъ .  Я в а с ъ  о с т а в л я ю . . .  

г - ж а  д е - е У Б И Р д н ъ .  Вы не будете ревновать?... 
а д о л ь ф ъ  [улыбапсь и въ-пол^олоса). О, н ттъ ... даже къ вашему 

м уж у '...
г -ж а  д е - с у б и р а н ъ . Г. П о л и н ь и ! . . .

а д о л 1 . ф 1 г :( я *  ст орону). Что-бы ни было... я очепь-радъ, что npi- 
ч , \ а . 1 Ъ  сюда.

(У ходит ь),
г - ж а  д е - с у в и р а п ъ . Какой насмешливый взгляда.!... 4 1 0  это л н а -  

чн тъ !.. [Ауинь). П роси!.j. А1 это, върво, наши благотворитель
ный дам ы !... они не теряю гъ врем ени...

ЯВЛЕН1Е XI.

Л у и з а , г - ж а  д е - С у б и р а н ъ , г - ж а  Ж ю в е н е л ь ,  А г н е с с а .

г - ж а  ж ю в е п е л ь .  И звините, что мы васъ безпокопмъ... Вы должны 
звать, что насъ привело къ вамъ .. Вы получили пашъ циркуляре... 

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . П олучила... 
а г н е г с а  (вг-сторону). Она меня не видитъ. 
г - ж а  д е  с у б и р а н ъ .  Очень-благодарна вамъ, что вы меня ие забыли 

и доставили мне случай къ доброму д ел у ... Но что это?... я пе 
обманываюсь .. Агнесса!

а г в е с с а .  Она меня узнала... Гепр^етта! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  В ы знаете мою дочь.
г ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Давно... мы были вмъсти въ паисш и*... я всегда 

ей удивлялась... съ самымъ юоыхъ лъгъ , она была примеромъ не
обыкновенной скромности...

а г н е с с а .  А помните, какъ васъ любили всъ за вашъ умъ в весе* 
лость...



г - ж а  д е - с у в и р а н ъ .  Когда я прочитала оа вашемъ лист-6 имя г - ж и  

Жювенель... я сейчасъ вспомнила васъ ...
а г н е с с а . Теперь какъ я ... я не забыла, ч т о  T e H p ie T T a  сделалась 

г-жей де-С убиранъ... п была увт,рена, что вы охотно согласитесь 
принять участ!е въ этомъ благотвореши...

г - ж а  д е - с у б и р а п ъ . О ,  б е з ъ  с о м н ь в i n  и  с ъ  б о л ь ш и м ъ  у д о в о л ь с г в ! -  

е м ъ .  . П о  ч т б  в ы  н е  с я д е т е . . .  Л у и з а ! . . .

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Н ьтъ, н е  б е з п о к о й т е с ь . . .  м ы  з а п х а л и  к ъ  в а м ъ  

н а  минуту... н должны з а й т и  е щ е  в ъ  этоть домь къ м а р к и з ъ  д’А р- 
к у р ъ . . .

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  К ъ моей состдкъ... Почтенная дама',. ,  кажет
ся, она не совсъмъ любнтъ свТ»тск:.я у довольства. .

л у щ а  (es-cmopouy). Ну, эта женщниа, вт.рно, ужъ не похвалить 
имъ насъ!

г -ж а  ж ю в е н е л ь . Ей д о л ж н ы  уже сказать о нашемъ оргкздь... и по
тому намъ надобно поспъшить...

г - ж а  д е - с у в и р а н ъ . Тткъ скоро.. Ахъ, прошу васъ, оставьте здьсь 
Агврсгу. . хоть на то время, пика вы будете у маркизы ,..

Г - Ж А  Ж Щ В Е ' : Е 1 Ь .  Но...
А г н е с с V .  Маменька, позвольте...
г- ж а  ж ю в е н е л ь .  Если вачъ такъ угодно...
г- ж а  д с - с у б н г а н ъ . А м еж ду-тъм ъ к ъ  в а ш е м у  в о з в р а т е н -1Ю , я п р и 

г о т о в л ю  в а м ъ  д е н ь г и ,  к о т о р ы й  ж е р т в у ю  я с ъ  м о и м и  д р у з ь и ы и . . .  Луи
за! п р о в о д и  г - ж у  Ж ю в е н е л ь .

(Г -ж а Жювенель уходить cs Луизой).

ЯВЛЕН1Е XII.

А г н е с с а ,  г-ж а  д е-С у  в и р  а  н ъ

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ  (въ-сторону). Эта г жа Ж ювенель нисколько не 
изменила своей Физюнимш... по-прежнему также сурова .. (Ч ь-слухь) 
Какъ я жалью, милая Агнесса, что намъ такъ мало придется побе
седовать съ вами... Скажите, вы за-мужемъ? 

а г н е с с а .  Д а ...
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  К акъ вы говорите это печально... Я даже не 

знаю, поздравить-ли васъ или сож алъть...
а г н е с с а .  О ,  м о й  мужъ очень-добрый человькъ.... я его лю блю .... 

люблю всей душой... но маменька находить, что овъ очепь-вътренъ.. 
слишкомъ-прнвязанъ къ свЬтскпмъ удовольств1 ям ъ ... къ-счаст1ю, 
что при добрыхь сов*тахъ ...
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г - ж а  д е - с у б и р а н ъ * Х а, ха, ха! вы все тиже... по-прежнему про
поведуете...

а г н е с с а . И вы, кажется, по-прежнему любите см еяться ... Ска
ж ите. счастлив!. i-ли вы, Г enpierra! 

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Я ... .  я вдова!
а г н е с с а . Какъ в м  г о в о р и т е  э т о  в е с е л о !  v
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Я п о п л а к а л а  в ъ  с в о е  время о мужъ, и д о в о л ь н о . . .  

Сказать в а м ъ  п о - п р а в д е ,  о н ъ  б ы л ь  ч е с т н ы й  ч е л о в е к ъ . . .  но п о с т о 

я н н о  скученъ ,  с е р д и т ь . . .  п б е з п р е р ы в п о  у к о р я л ъ  м е н я  з а  м о ю  в е с е 

л о с т ь ,  за м о ю  п р и в я з а н н о с т ь  к ъ  у д о в о л Б С Т в ' ш м ъ . . .

а г н е с с а . М ожетъ-быть, эго были непозволительный удовольствий 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ  (см/лясл). Разв'Ь балы, спектакли, общество, не

позволительный удовольств!я?
а г н е с с а .  М ожетъ-быть, онъ имелъ причины ... 
г  ж а  д е - С У в и р А н ъ .  Что это?... новы  сами... 
а г н е с с а .  Я вовсе не знаю этихъ удовольствий! 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ :  Не знаете? И это нравится вашему мужу? 
а г н е с с а .  Н етъ , не совсемъ... Онъ всегда желалъ. чтобъ я •Ездила 

съ вимъ на балы... тЪмъ-болъе, что самые средства позволнютъ ему 
делать мне п ы ш н ы е  наряды, покупать доропя вещи.

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . П раво?... о, да это не мужъ, а ангелъ! Какъ-бы 
я была счастлива съ такимъ мужемъ!

а г н е с с а . Ахъ, если-бъ васъ услышала м а м е н ь к а ! . . .  Но я очень 
боялась этихъ удог.ольств1й... я чувствовала, что н е  м о г у  отказать 
въ е г о  желаиш , но что эта жертва будетъ мне стбнть болынихъ 
y c iu if i... К ъ -с ч а с т ш , ему дали понять , что подобная жизнь вовсе 
не прилична... с/ь-техъ-поръ онъ совсемъ переменился... и ши- 
ветъ теперь также, какъ мы...

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Н етъ , я не выдержала-бы этого... мой мужъ 
измучилъ меня своими наставлешями, по не могъ убедить.... 
онъ сделалъ меня несчастною, за т 6 и самъ не былъ счастливее.... 
возставая противъ моей любви къ свиту и удовольствпшъ, онъ не за- 
мечалъ, что увеличиваетъ только эту страсть ... и если теперь я бы
ваю иногда ветре она и безразеудна... то этимъ обязана единствевно 
ем у ...

а г н е с с а  (съ шъкоторымъ ст рахомъ ) Неужели вы позволяете се
б е? ...

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ  Н о  э т о  ничего... я исцелюсь, когда выйду опять 
за-мужъ... мни нужна подпора, нуженъ д р у г ъ ...  теперь ужъ я выое- 
ру такого мужа, который-бы не зналь ни злобы, ни ревности... ко
торый любилъ-бы светъ  и удовольетшя также, какъ я .. .  словомъ,



не походнлъ-бы нисколько па перваго... и это сокровище я уже на
шла.

а г н е с с а . Н аш ли?... и вы его любите?...
г-ж4 д е - с у б и р а н ъ .  Люблю-ли?... признаюсь, я въ этомъ не со- 

вс-ъмъ еще ув!;репа... но часъ тому назадъ... въ то время... (Д ви - 
oicenie Агнессы). Вы, кажется, боитесь за м ен я ... но не опасай
тесь!... я скоро выйду за -м у ж ъ ... и тогда мы, вирио, будемъ ви
деться чаще.

а г в е с с а .  Н'Бтъ, не думаю ... маменька ие очень-любвтъ разсЪян- 
вую жизнь... Боже мой! какъ она долго не йдетъ!...

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Чего в ы  боитесь1. . .  я надънлась, что в ы  про
длите мое удовольст1е.., и если-бъ не было поздио пригласить васъ 
ва мой сегодвяшнш балъ...

а г н е с с а  (испугавшись). Б алъ !... у васъ бываютъ балы !...
Г - Ж А  Д Е - С У Б И Р А Н Ъ .  КаЖДуЮ Н О Д И Л Ю . . .  

а г н е с с а  (со страхомъ). Прощайте!... кажется, я слы ш у.. .  
г - ж а  д е с у п н р а н ъ .  Н и т ъ . . .  вы мевя такъ не оставите... я предло

жу въ моемъ зал® подписку и докажу вамъ, что и посреди иашихъ ра
достей, нашихъ удовольствий, при сутствуем  таже добродетель, какъ 
и у васъ.. .

Я В Л Е Ш Б  X I I I .

Т ъ ж к , А д о л ь ф ъ .

а д о л ь ф ъ  (въ-сторону). Нътъ! нхъ веселость для меня певыноси- 
ual

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Г. П о л н в ь и ! куда вы! 
а г в е с с а . Боже м ой!... это о в ъ !  

ад о л ь ф ъ . Что я вижу!... вы ... вы здъеь! 
г - ж а  д и - с У Б н р А в ъ .  Что это?... вы знаете А гнессу!... 
а д о л ь ф ъ . Д а... знаю ... и признаюсь, мое уднвлеш е... ( Въ-сторо- 

ну). Н есчастны й!...
ai' b e c c a . Г. Полиньи, д р у г ъ  м о е г о  м у ж а !

Г-ЖА д е - с у б и р а н ъ . О , после этого я не удивляюсь, что стропя 
правила.. .

а д о л ь ф ъ  (въ-сторону). Чтб она хочетъ сказать?... 
а г н е с с а  (въ-сторону). Она, втрно. еще не знаетъ ... 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ  (т ихо Агжссхъ). Это одинъ нзъ ревнивцевъ, ко- 

тораго я нъкогда любила... одивъ нзъ несчаствыхъ моихъ обожатс-
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лей ... (,Движ ете Лгнессы. Въ-слухъ). Извините меня, мой другъ... 
я васъ оставлю па минуту съ г. Полиньи, чтобъ пригласить моихъ 
гостей въ б лаготворенйо... Надъюсь, что въ го орем л, когда я буду 
занята добрымъ дъломъ... онъ пе рЕшится говорить слишком ь-дур- 
но обо м въ ...

(Уходить).

Я В Л Е Н 1 Е  XIV.

А д о л ь ф ъ ,  А г н е с с а ,

а г н е с с а  (es-cmopony'j. C Tporin правила у Полиньи... я этого не по
ним аю ...

а д о л ь ф ъ . Позвольте мнъ сделать вамъ вопросъ... 
а г н е с с а .  Ч т о  вам ъ  угодно?
а д о л ь ф ъ . Скажите, г-ж а де'-Субираиъ зеаетъ  в а ш у  Ф а м н л ш . . .  * а -  

ыилш вашего мужа?...
а г н е с с а .  Моего мужа?... Нътъ, кажется, она ве спрашивала... 
а д о л ь ф ъ . Еще скаж ите... зачъмъ вы здЪсь?..
Агнесса. Я npir.xa.ia съ маменькой! 
а д о л ь ф ъ  Съ г-жою Жювенель?
а г н е с с а .  Она въ здъгавемъ домъ... у одной дам ы ... я ее ожидаю... 
а д о л ь ф ъ .  Г-жа Ж ю венель... она сюда будетъ!... ( В>.-спюронii ). 

Ч то если она съ нимъ вгтръпится! (Въ-слухъ). А  ваш ъ мужъ? 
а г н е с с а .  О нъ в ъ  деррвпъ. 
а д о л ь ф ъ .  Въ деревип! и вы увирены? 
а г н е с *  А .  Д а. . но к ъ  чему намъ это?..
а / о л ь ф ъ .  Мни издали показалось, что онъ здись... совершенно 

его лицо, его Ф и г у р а . . .  но, нт.рно, я ошибся. 
а п '.е с с а . Конечно, ошиблись.
а д о л ь ф ъ . А я д у м а л ъ .  что  о н ъ  в о с п о л ь з о в а л с я  мипутою с в о б о д ы . ,  

ч т о б ъ  с т а т ъ г н  въ Парняге... и в о з н а г р а д и т ь  с е б я  за т о  т н р а и с т в о ,  

с ъ  какн м ъ  о б р а щ а ю т с я  с ъ  и п м ъ  е г о  с у п р у г а  и ея  м а т у ш к а . . .
А Г Н Е С ' А .  Г. Полиш.и!
а д о л ь ф ь . Я говорю правду,., вси роды тиранствъ похожи одно на 

другое... они дълаютъ насъ или несчастными людьми или лицеме
рами

А г н Е ' С А .  Я васъ не понимаю.
а д о л ь ф ъ . Выслушайте-же м еня!... ( B s -сторону) .  Это единствен

ное средство спастись намъ отъ биды. (Въ-слухъ). Если Ферди-



нандъ действительно воспользовался свободою, чтобъ бы ть въ этомъ 
свете, куда запрещонъ ему входе вами и вашей макуш кой... если 
о н ъ  хотелъ найдти удовольств1е, которое при запрещевш получаетъ 
всегда въ глазахъ нашихъ большую ц ен у ... если, накопецъ, по ми
лости окружающей его скуки, еашолъ вдали отъ  васъ то счаспе, 
которымъ-бы должеыъ наслаждаться дома. . .  (Агнесса смотритъ на 
него) въ такомъ случае, ещ е слава Богу!... Ферднпандъ не испор-» 
тплся!

агнесса . Г. П о л н н ь и . .  я и с п о л н я ю  своп обязанности... 
а дол ьфъ .  Прекрасно! во видите, въ жизни нашей требуется кой- 

что и другое. Бракь не отшельинчество... ваша жизнь прилична для 
монастыря, но ирогипна свету ... вы съ малолетства привыкли къ 
этой жизни, какую ведете... но и у Ф ердинанда были свои привы
чки... до свадьбы своей онъ испыталъ удовольств1я, разееянносгь... 
н неужели вы думаете безнаказанно лишить его всего этого? Запе
реть его въ своеыъ дом-в? предать на съедев1е вашей матушке и г. 
Мутонне?

а г в е с с а .  Г . П оливьи..,. я  не понимаю, ч г б  вы хотите сказать.... 
Мне кажется, мужъ мой слишкомъ любигъ мевя, и не можетъ жало
ваться...

а дол ьфъ . А ком у-ж ъ , скажите, можетъ онъ жаловаться? вамъ?.. 
но сами вы тб-ли для него, чвчъ должны-бы быть? . .  Поели того, 
чтб я виделъ ... после того, чтб говорил ь мне К олом бе... 

а гн е с с а . Какъ? онъ вамъ говорилг?...

а до л ь ф ъ . Да, онъ говорилъ, что вы преданная дочь... что волл ва
шей матушки превосходить волю вашего мужа... Конечно, у него 
прекрасная, молодая ж ена... ( \euoiuuie Агнессы ', Извините... я ска- 
задъ эго не для того, чтибъ прнвеегь васъ въ смущ еш е... Повто
ряю, у него прекрасная , молодая жена , которую онъ могь бы 
любить страстно... съ которою-бы онъ жилъ примерно, если-бъ ве 
было тутъ третьей особы, вашей м атуш ки... Его лишили всего... до
вели до того, что даже хотягъ отпять любовь ваш у... эго един
ственное удовольст1Йе, которое заменяете ему теперь все д р у п я . . . .  
но, страш итесь... удовольетжя, которыхъ онъ ищетъ вне своего до
ма, могутъ заставить его забыть вашу любовь...

а г н е с с а . Н етъ , это невозможно... онъ одишкомъ-уменъ и  че- 
с'тенъ ., слишкомъ-счастливъ для того, чтобъ реш ился искать вне 
своего дома, какъ вы говорите...

а д о л ь ф ъ .  Я предостерегаю только в асъ ... говорю вам ъ  объ о п а- 
сностяхъ, которыя могутъ дослужить уроком ъ...
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а г н е с с а - Опъ т е п е р ь  въ  д е р е в н и . . .  о т ,  д у и а е т ъ  о б о  м п ф . . .  о  сво-  

ихъ о б я з а п н о с т я х ъ . . .

ЯВЛЕНИЕ XV.

Т *и!н , К о л о м б е  (входить весело, не видя Агнессы , которая за
крыта отъ него Адольфомъ).

к о л о м б е  (вг дверяхъ). Къ столу!.. Къ столу!... Кто меня любитъ, 
тотъ следуй за мной!.. Густавъ! А д о л ь ф ъ ! . . .  (Адольфу). Стунай- 
же, саго m io ... взгляни, какой восхитительный впдъ1... 

а г н е с с а . И ^гъ , я , вирно, обманываюсь... это не онъ ...

ко л о м б е  (поетг).

«Сто рабовъ приготовляли
Этотъ чудный п и р ъ ...« '

а г н е с с а  (показываясь). Мой м у ж ъ !

КОЛОМБЕ. Что ЭТО?...  МОЯ...

а г н е с с а . Ф ердинандъ... Ф ердинандъ... зачЬмъ вы здъеь?.. 
к о л о м б е . И звин ите... мой д р у гъ ... это самое и я хогълъ у васъ 

спросить...
а д о л ь ф ъ . Г-жа Коломбе пр^ъхала для богоугоднаго дела ... 
к о л о м б е . А! вы здъеь д л я ... какъ это странно... я самъ пр1*халъ 

сюда, чтобъ собрать...
а г н е с с а . Н ътъ, н е т ъ ... я знаю, вы меня обманы ваете... 
к о л о м б е . О , не верьте ... я имею причины ... нравственный при

чины...
а г н е с с а .  Я ие спрашиваю васъ объ ннхъ... Увезите только меня 

домой... ради Бога; я задыхаюсь въ этомъ доме... Поедемте!..

ЯВЛЕН1Е XVI.

Т е ж к ,  Г у с т а в ъ  и г-ж а  д е - С у б и р а н ъ  (входитъ cs кошелькомь, 
наполненными золотомъ) .

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ  Кто это ... кто хочегъ ехать?
г у с т а в ъ . Я запру в с ё  двери!...
коломбе  (въ-сторону) .  Г-жа де-Субиранъ!
а д о л ь ф ъ  (въ-сторону). П рекрасно!... Ея только не доставало!



г у с т а в ъ .  Что я вижу! г-жа Коломбе!
а г н е с с а . Г. Г уставъ!... (Въ-сторону). Боже мой! здесь я  не ви

жу никого., кроме вьтреннниковъ...
Г - Ж А  Д Е - С У Б И Р А Н Ъ  (СМОШрЛ На вСГЪХо). Но что здесь случилось?... 
а г в е с с а .  Это я .. .  я хочу ех а т ь ... хочу оставить этотъ домъ. 
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ .  Но здесь, кажется, одни ваши друзья ... я при

несла вамъ кошелекъ, наполненный золотомъ...
к о л о м б е  (z-ytctb де-Субиранъ). Позвольте... позвольте ей ехать ... 

и я ...
г - ж а  д е - с у в и р а н ъ  (тихо Л гнесаь). Вотъ онъ ... этотъ молодой 

человеке, о которомъ я вамъ говорила... который хочетъ на мне же
ниться. ..

а г н е с с а .  М ой м уж ъ!...
г - ж а  д е - с у б и р а н ъ  (смот рл на Коломбе). Ея мужъ! 
к о л о м в е . В ы слуш айте...

Я В Л Е Н 1 Е  X V I I .

Л у и з а ,  К о л о м б е ,  А г н е с с а ,  г - ж а  Ж ю в е н е л ь .  г - ж а  д е - С у в и -  
р а н ъ ,  А д о л ь ф ъ ,  Г у с т а в ъ .

г - ж а  ж ю в е н е л ь  (Луизгь). Не говори никому... я еду ... 
г у с т а в ъ . Г -ж а Жювенель! 
к о л о м б е  ( в а -сторону). Я ум еръ!...
л у и з а . Но пов-ьрьте, сударыня, это чистая клевета... эта старая 

маркиза вамъ солгала...
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Оставь м еня... (Подходл кг Лгнессгь). Поедемте, 

поедемте скорей !... здесь балъ, соблазне... и если-бъ ты еще зна
ла, что мне сейчасъ сказали... Боже мой! мой зять! 

л у и з а  (въ-сторону). Ея зять!
к о л о м б е  (въ-сторону). Я даже не могу ускользнуть отъ нихъ... 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Вы въ П ариж е... здесь!..
к о л о м б е .  Точно такъ ... это я . . .  я  здесь я ...  (Въ-сторону). Какъ 

трудно лгать съ -глазу  па-глазъ! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Но зачем ъ... объясните-ли вы мне?... 
к о л о м б е . Очень-обыкновенный случай... Яш олъыимо... и проходя... 

вы поввмаете...
а г н е с с а . Д а, маменька... Фердинадъ, проходя мимо этого дома, 

увиделъ нашу карету и зашолъ, чтобъ проводить насъ дом ой ... 
к о л о м б е  (посптьшно). Д а , именно... 
а д о л ь ф ъ . (въ сторону). Она лж етъ ... недурно!..
Т .  V I I I .  2 5
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г- ж а  ж ю в еп е л ь  (Лгиессп,). Но отъ-чего-ж ъ ты такъ разстрое- 
на?.. Что я  вижу! здЪеь этотъ господпиъ... (Адольфъ ей кланяет 
ся) и Густавъ!.. да немудрено... танцоры!..

г у с т а в ъ . Д а-съ ... я пр'гбхалъ... я такъ счатливъ ... (Въ-сторону)" 
Н е зпаю, что и сказать...

а д о л ь ф ъ . (вь-сторону'). Т русъ!..
г - жа ж ю в е п е л ь . Как1я все счастливые встрЬчи... и  мой зять ... 
кол ом бе  (г-жгь де-Субираиъ).Вимъ, можетъ-быть, странно, что я... 

противъ ожндаш я.., по если все объяснить... над-сюсь, что вы меня 
простите...

г-жд д е -с у б и р а н ъ .  За что?., я очень-рада, что случай достасилъ 
мпв удовольств1е увидЪть мою милую Агоеесу и позпакомнться съ ся 
м уж ем ъ... ( Т и х о  Лдольфу'). Какъ это дурно... скрыть отъ меия...

г - ж а  ж го в Е н ел ь .  Фердинандъ, п о т .д е м г е  . .  м ы  мЪшаемъ только г-жв 
де-С убиранъ... вспомните, у пея сегодня б ал ъ ... балъ постом ъ...

г - ж а  д е - с у б и р а н ъ . Вы забыли вашъ к ош елегь... вы найдете въ пемъ 
наши пож ертвоваш я... надъюсь, что несчаст1е пе откажется отъ 
него...

а д о л ь ф ъ  (вложивъ золотую монет у). Присовокупите п мою до
лю ... а вы, г. Г уставъ ...

г у с т а в ъ .  С ъ  у д о в о л м гтем ъ ... примите п отъ м еня... быть-мо- 
ж стъ, это прннесетъ c n a c T ic . . .

а д о л ь ф ъ  (смотря на всгьхъ). Не вамъ одному, а намъ всъмъ! 
колом бе  ( e s -сторону). Я возвращусь чрезъ мнпуту, и  узнаю... 
а г н е с с а . Фердинандъ!
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Г. Коломбе!.. дайте руку вашей ж енк... 
г - ж а  д е -с у б и р а н ъ  (тихо А дольф у). Останьтесь!

(Л ун за  , улы баясь, подает» ш ляп у  г-ну Коломбе , 
которого уводить А гн е сса . Адольфъ смотришь на 
г-жу де-Субиранъ, на лицть которой замгьтио смущегпе, 
и цгьлуетг ел руку . Густавъ кланяет ся г-жгь Жюве
нель, которая глядит а на него съ презргьщемг, Зана- 
encz опускается).
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ДВЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ.

Т а-ж е декоращя, что въ нервомъ дЬйствш.

Я В Л Е Ш Е  I.

П о л и н а  (одна). Все конечно... Б р атец ъ  меня совершенно оста- 
вилъ!.. Агнесса заперлась въ своей к о м н а т ь . . ,  и  А д о л ь ф ъ  навсе
гда оставилъ насъ1.. Кто теперь защитить меня?.. Надобно быть боль
шому чуду, чтобъ не состоялась моя свадьба!.. Боже мой, Боже мой?., 
и я должна быть женою племянника г. М утонне!.. что мвъ дълать! 
какъ спастить отъ такого несчаст!я!.. Еслибъ, по-крайней-мЪри, былъ 
з д е с ь  Г уставъ... онъ, наверное, утЪшилъ-бы меня... по мп* не су 
ждено болье его видъть!

ЯВЛЕШ Е II.

П о л и п а , А д о л ь ф ъ . ,

а д о л ь ф ъ .  Неужели п  долженъ буду воевать съ  ц'Ьлымъ домомъ... 
[Увидя П олину). П олпна.

п о л и п а . Г . А д о л ь ф ъ ! . .  Сама псбо посылаетъ васъ!.. Но какъ в ы  

рш ились n p i-Ехать къ памъ, послъ того, чтб происходило вчера?..
а д о л ь ф ъ .  О, это необыкновенный случай!., впрочемъ наш ъ братъ, 

морякъ, не боится такихъ б урь .,. Скажите лучше, чтб здЪсь происхо
дило послъ моего отъЪзда?.. 

п о л и н а .  Преудивительныя вещи!., просто, я ничего не поннмаю!



Вчера вечером-], братецъ, вместо того, чтобъ быть въ  дерева!;, пдругъ 
«вился съ нашими дамами... Агнесса сказала, что она ни за что не 
пуститъ его туда ... чрсзъ ото произошла у нея пеболыпая ссора съ 
матушкой. . .  это еще первая...

а д о л ь ф ъ . Прекрасно!.-, надобно когда-нибудь быть началу... потомь? 
п о л и п а . Потомь Агнесса, вся вь-слезахъ, ушла въ свою комнату 

и увела съ собою Ф ердинанда, который был ь что-то не въ духи. 
а д о л ь ф ъ . Неблагодарный!
п о л и п а . Г-жа Жюиевель осталась играть въ  пикетъ съ г-мъ Му- 

тонне, н была весь вечерь очепь-зла! Чтб до него, то онъ изволнлъ 
скушать полную тарелку пирожковъ, вы пилъ и ять или шесть стака- 
новъ сахарной воды, н сделалъ мне несколько наставлёш й... а когда 
я уходила спать, у нихъ завязался очень-жаркой спорь... за то я бы
ла, противъ ooi.iuHOBeniiij очснь-весела и счастлива, потому-что при 
спорахъ меньше занимаются мною, да и самый этотъ шумь какг-тоза- 
нимагеленъ для м еня... это показалось мни новостью... точно, какъ 
будто случилась у насъ какая-нибудь перемена. 

а д о л ь ф ъ . Ч тб-ж е было сегодня... утромъ?..
п о л и н а . Агнесса сегодня ужъ не такъ печальна!., только въ то вре

мя, когда не было дома братца... онъ уъзжалъ раза тр и ... 
а д о л ь ф ъ .  Знаю ...
п о л и п а . А, вы знаете. . я заметила въ ней какое-то безпокойство...
а д о л ь ф ъ .  Б раво...
п о л и н а . Она написала записку...
а д о л ь ф ъ . Я получилъ ее ...
П О Л И Н А .  Вы?..
а д о л ь ф ъ . Далйе... чтб-же матуш ка?..

п о л и п а . О, он а  п р о в е л а  о ч е н ь - д у р н о  в с ю  н о ч ь . . .  и  с е г о д н я  все б р а 

н и т с я . . .  c i io  м и н у т у  о н а  с к а з а л а  м н е ,  ч т о  м о я  с в а д ь б а  р е ш е н а ,  и 

ч т о б ъ  н а зн а ч и т ь  д е н ь ,  м ы  о б е д а е м ъ  с е г о д н я  у с е с т р ы  г  • на Мутоп
не, м а т е р и  м о е г о  ж е н и х а . . .

а д о л ь ф ъ . Который не будетъ вашнмъ мужемъ!

п о л и п а . Можегъ-ли быгь?..

а д о л ь ф ъ . По-крайней-мъри, я надею сь... я явился сюда, чтобъ во- 
дворпть у васъ мпръ и счаст1е...

п о л и н а .  А хъ, г. А д о л ь ф ъ , какъ вы добры! Богъ наградить васъза 
это '., по м не кажется, вамъ будетъ стоить большихъ трудовъ. 

а д о л ь ф ъ . Это правда... и потому вы должны мне помогать... 
п о л и п а .  О ,  о т ъ  всего сердца!., говорите; чтб я должна делать? 
а д о л ь ф ъ . Повиноваться мне вовсемъ безпрекословно... и для на
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чала... когда принесуть вамъ бальное платье, которое должно уже 
быть здьсь, тотчасъ-же на'д-ъть его.

п о л и п а . Бальное платье!.. Боже мой! да такихъ чудесг, у  пасъ еще 
никогда пе случалось!., до-сихъ-поръ если п и танцопала, такъ  толь
ко сама съ собой, противъ зеркала!., а болве пигд1г!

а д о л ь ф ъ .  Н у, т а к ъ  в ы  будете т а н ц о в а т ь  с ъ  одпимъ человТжомъ, ко- 
тораго вы любите!

п о л и в а . Съ Густавомъ!.. 
а д о л ь ф ъ . Какъ вы гадливы!
п о л и п а .  О, в ы  обманываете!.. Н у, можио-ли говоритьтамл вещи!., 

это не хорошо!
а д о л ь ф ъ . Я вамъ говорю, вы будете тапцовать съ нпмъ. 
п о л и н а .  Но когда-же?.. 
а д о л ь ф т . .  Сегодня вечеромъ... 
п о л и п а . Г д и ?

А Д О Л Ь Ф Ъ .  Здьсь!
п о л и п а .  Н у, видите!.. в!;дь вы смьетесь надо мной! М ожетъ-ли 

это быть?
а д о л ь ф ъ . Трудно... эго правда... по очень-возможно... мы моряки 

упрямы... если нам ъ придетъ чтй въ голову, такъ  ужъ мы поста- 
вимъ па своемъ!

п о л и п а . T o -есть , вы челов-вкъ съ характером ъ... эго прекрасно! 
а д о л ь ф ъ .  Я даль слово, что другъ мои Форднвбндъ будетъ сча

стливь... 
п о л и н а . Вы дали слово?., к^му-жё?
а д о л ь ф ъ . Это мои секреть ... я даль слово и исполню!., л обвщаль, 

что г-жа Коломбе дастъ своему мужу балъ... и этотъ  балъ со 
стоится!

п о л и н а . И, вВрно, его откроетт, г-жа Жювепель? 
а д о л ь ф ъ .  Очень м ож етъ-бы ть... особенно, если ей придется тап- 

цовать съ г -м ъ  М утонне...
п о л и п а . И йтъ , что хотите— я  не повЬрю этому до твхъ-поръ, по

ка не увижу собственными глазами...
а д о л ь ф ъ .  Ну, такъ-оберпитесь, и для начала взгляните на вашего 

кавалера!,.

ЯВЛЕН1Е Ш .

Г у  с т л в ь ,  П о л и н а  п Ад о л ь ф ъ .
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полипа, г. Густавъ!



г у с т а в ъ .  Полина! милая Полива! наконецъ, я васъ впжу!.. 
п о л и п а . Я едва вьрю ... вы здъсь, у  насъ... Боже мой, какъ давно.!. 
г у с т а в ъ .  П ьтъ , я вндилъ васъ нисколько разъ ... когда вы отпра

влялись съ вашими родными на богомолье, я прятался за колонной 
и издали любовался вами...

п о л и н а .  Видите... а они говорятъ, что у него н-ьтъ правнлъ... 
г у с т а в ъ .  И вы меня еще любите? пе-смотря па т Ь, что племлпннкъ 

г. М утонне...
п о л и н а . Ha-зло ему, я еще больш е... еще больше думаю объ васъ!., 

п вы не боитесь быть здъсь?
гу ста в ъ . Мнъ бояться!., когда я вижу васъ ... о, теп ерь  я никого пе- 

с т р эш у сь ... готовъ на все!..
а д о л ь ф ъ . Вотъ г-жа Ж ю венель!..
(.Полпна и l'ycmaes хо т ят s убгьжать, но Адольфъ ихъ удер

ж иваете).
а д о л ь ф ъ . Останьтесь, мой г е р о й ! . ,  и чтобъ опять н е  обратились вы 

въ  бъгство отъ дъйствителвнаго появлеш я вашихъ н е п р 1 Я ? е л е й ,  по- 
спъш пте разсказагь мни, что вы успьли сдЪлать?..

г у с т а в ъ . Приказашя ваши исполнены въ  точности... ваши пригла
шен ifl разосланы еще вчера... все будетъ готово не далъе, какъ че- 
резъ часъ ... и вы увидите, какой будетъ у васъ прекрасный балъ! 

п о л и н а . Балъ! такъ эго точно справедливо? 
а д о л ь ф ъ . А вы все еще мнъ не верили?..
п о л и н а . О, пЪтъ, н ъ тъ ... теперь я верю всем у... вы такъ хорошо 

начали...
г у с т а в ъ . Вы не откажетесь танцовать со мною первую кадриль?
п о л и н а . Я готова танцовать съ вами в с е ...
а д о л ь ф ъ . А мороженое?
г у с т а в ъ .  Заказано.
а д о л ь ф ъ .  Музыка?
г у с т а в ъ . Будетъ та самая, подъ которую танцовалп мы вчера у 

г-жи де-Субнрапъ.
п о л и н а . Танцовалн!.. какъ, вы танцовали!.. безъ меня!., в ъ то  вре

мя, когда я такъ скучала...
г у с т а в ъ . А хъ, Полина! я танцовалъ съ  о тч аяш я ... думая о васъ! 
а д о л ь ф ъ . Да, действительно!.. Онъ этимъ не дълалъ ничего дур- 

наго... онъ только утЪшалъ себя!... А  видълн-лн вы сегодня г-жу де- 
Су биранъ?

г у с т а в ъ .  Да! я и забы лъ... вотъ ея отвЪтъ.

а д о л ь ф ъ .  Дайте скоръе! (Берешь у Густ ава записку и чшпаетъ). 
г у с г а в ь .  О тр ав л яясь  къ нс-ii, я встретился съ Ф ердинандомъ...

390 КомедЫ



онъ былъ, просто, въ отчаян in .. .  вообразите, она его не приняла! 
п о л и н а .  Братца!
а д о л ь ф ъ  (читая) Д а, это правда!., прекрасно! безподобно! Она 

об*щаетъ сдержать слово, сели я сдержу свое!., хоть мое объщаше 
труднъе... но я исполню его , исполню непременно!., или я не 
А д о л ь ф ъ Полиньи!

г у с т а в ъ .  Фердинандъ хочет^ сегодня быть на балу у г-жи Ле
нине...

а д о л ь ф ъ . Н ъ тъ , этому пе бывать!., мы примемъ ocli мйры! 
п о л и п а  (увид л  А гнессу). Ахъ, Боже мой!

М у ж г  вг, д ер еви н  3 9 1

ЯВЛЕШ Е IV.

т ь - ж е , и А г н е с с а .

а г н е с с а . Н ить, его еще не видать...'Г д ъ  П о л и н а ? . .  А х ъ  г . Густавъ! 
г у с т а в ъ . Г-жа Коломбе!.. извините... я иадиялся... эго угодно бы

ло г-ну Адольфу...
а д о л ь ф ъ . Вы, в1;рно, насъ простите... меня привела сюда дружба, а 

его н-ьчто болие!..
а г н е с с а . Но я страш усь...
а д о л ь ф ъ . Не бойтесь ничего... мни нужно поговорить съ  вами о 

весьма-важпомъ дт,лъ... о вашемъ супруги!..
а г н е с с а . О моемъ мужъ!.. Полина, подите... тамъ принесли вамъ 

картоны...
п о л и п а .  Мнь?..
а д о л ь ф ъ  (т ихо). Это ваше бальное платье!.. (Густ аву). Не за

будьте, что мнъ пужны кавалеры для тапцевъ ... вы-бы позабо
тились...

густавъ. Будьте покойны... они явятся!.. Прощайте, П олина... до 
вечера!

п о л и п а . До вечера... ахъ, какъ мпь будетъ весело! 
а г н е с с а  (смотрл имв въ елгьдъ). Чтб она говоритъ?

(Густавъ уходит ь въ среднюю дверь, П олина на-право).
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ЯВЛЕШ Е V.

А д о л ь ф ъ  и А г н е с с а .

а д о л ь ф ъ . Она говорить, что сегодня вечеромъ здесь будетъ балъ! 
а г н е с с а .  Ч т б !..
а д о л ь ф ъ . И звин ите... я  немного поторопился... но нельзя было те- 

рать  врем ен а... опасность наша одинакова... и собственная польза 
должна соединить насъ.

а г н е с с а . Ч то вы  хогкте сказать?., я васъ не понимаю! 
а д о л ь ф ъ . Вчерашнее пропсшеств1е у г-жи де-Субиранъ должно по

яснить вамъ мои слова... и если верить тому, что вы мне писали се
годня утр о м ъ ...

а г н е с с а . О , говорите ти ш е... я такъ несчастпа!.. Я теперь боюсь 
всего... вижу во всемъ опасность... сомнин1я мучатъ меПя!.. и, если 
верить тому, что вы мне сказали...

а д о л ь ф ъ . Что-же это?., не тб-лп, что п р е п л т с т в 1Я увелнчиваютъ 
цъну удовольствий?.. Да! вспомните, что сделалъ запрещенный илодъ, 
и вы согласитесь со мною, вы увидите, почему п вашъ супруге не мо
жетъ выдержать пскуш еш я...

а г н е с с а .  Мой мужъ!.. о я  знаю ... вы один причиною всехъ его 
предосудительныхъ поступковъ!.. Д о пргьзда вашего въ  Париже...

а д о л ь ф ъ . Вы подозреваете м еня... меня!., тогда, какъ я огорчонъ 
не менее васъ его поведешемъ!.. Н етъ , вы жестоко ошибаетесь!., не 
я причиною его предосудительныхъ поступковъ, а эта строгая 
жизнь, на которую онъ былъ осужденъ вами... Я другъ его ... и по 
долгу этой дружбы, хочу обратить его къ свнщеннымъ обязанно
стям!. супруга!.. Вы не знаете еще всего! Г-жа де-С убиранъ, ко
торую онъ такъ ужасно обманывалъ, которая такъ была къ нему до
верчива и видела уже въ немъ будущаго своего м уж а... (Двиою&йе 
Агнессы) слишкоыъ-близка къ моему сердцу!., я люблю эту жен
щину! да, лю блю !.. Вы можете судить о положеши Фердинанда по 
тем ь опасностямъ, которыхъ не могъ избежать я .. .  Меня ужасало ея 
кокетство, я далъ слово не видеть е е ... и вчера, при первой встре
чи, снова любовь и ревность возвратились въ мое сердце... и въ 

.это м ъ  сер д ц е  снова ожила таже страстная любовь, для которой я 
хотелъ посвятить ей всю мою жизнь!.. Верите-ли вы после этого,



чтобъ я помогалъ Фердинанду обманывать васъ?.. чтобъ я управлллъ 
его поступками, его удовольствии»? 

а г н е с с а . Но отъ-чего-же я  нашла васъ там ъ ... вмЬстЪ съ нимъ? 
а д о л ь ф ъ .  Это объяснить вамъ нетрудно.. здЪсь , покорный какъ 

рабъ, пожертвовавъ своей волею для спокойств1я, онъ не могъ ви- 
дВть м еня... и я  долженъ былъ найти его въ чужоыъ домъ, гдъ 
окружаютъ его yдoвoльcтвiя, гдъ предупреждаются всъ его жела- 
ш я!.. Казалось, сама судьба завела меня туда, чтобъ спасти и мое 
и ваше достояше! Д а, эта встръча должна послужить памъ всЪмъ 
урокомъ, н теперь мы вполнъ можемъ быть счастливы, если только 
г-жа да-Субиранъ, увидя свое заблуждеше, закроетъ двери своего 
дома для безумной страсти, которая едва ее не погубила... н есл и  
вы откроете свой домъ для удовольствий, которыя возврагятъ вамъ 
сердце вашего мужа!

а г н е с с а . Его сердце?.. Но развъ оно не принадлежптъ мнъ? 
а д о л ь ф ъ . Да! вы едва его не лиш ились... Еще сегодня утромъ л 

опасался, чтобъ оно не было совсъмъ потеряно... 
а г н е с с а .  Сегодня утромъ!
а д о л ь ф ъ . К акъ вы думаете, гдъ онъ бы лъ въ десять часоиъ?
а г н е с с а .  У объднв?..
а д о л ь ф ъ . Не думаю!., а въ одиннадцать?
а г н е с с а . Вь собранш?
а д о л ь ф ъ .  Не думаю!., а въ два часа?
а г н е с с а . У г . Мутонне?
а д о л ь ф ъ . П одумаю !..
а г н е с с а . Боже м о й !  г д ъ - ж е  опъ б ы л ъ ?

а д о л ь ф ъ . Вь девять часовъ онъ ъзднлъ къ той, которую такъ же
стоко обманулъ... но оиа его не приняла... въ одиннадцать зата- 
щилъ меня завтракать къ Ве-:>уру, гдъ всъ наставлети  мои и совЪты 
изволилъ орошать шампапскнмъ!.. въ два часа былъ онъ у г-жи 
Лепннб и просилъ ее замолвить за него слово г-жъ де-Субиранъ!.. 

а г н е с с а . Кто эта г-жа Лепнпе?
а д о л ь ф ъ . Свътская дама... она даетъ сегодня балъ, па которомъ 

долженъ быть и Фердинандъ! 
а г н е с с а , О пъ не поъдетъ!
а д о л ь ф ъ . Н апротпвъ, поъдетъ! онъ такъ любптъ танцы! 
а г н е с с а . Неужели онъ танцустъ?..
а д о л ь ф ъ . И  н р е к р а с п о  т а п ц у е т ъ . . .  о с о б е н н о  в а л ь с ъ . . .  о п ъ  е г о  лю

бить безъ у м а !

а г н е с с а .  М ой м у ж ъ  в а . т ь с н р у е т ъ !

а д о л ь ф ъ .  И г-жа де-Субирань тоже... къ-несчастш!
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А г н е с с а .  Но, г. Полипьп...
а д о л ь ф ъ . Н о, г-;ка Коломбе... вы видите, что паш ъ союзъ псобхо- 

д в л ъ ... дЪло ндетъ о пашемъ общемъ спокойствш ... и мы должны 
употребить всп мт.ры , чтобъ обратить вашего мужа на путь 
и с т и н н ы й . . .  я боюсь только, пе опоздали-ли м ы ...

а г н е с с а . Но скажите, чтб я должна дтлать? к а т я  средства пред
принять?..

а д о л ь ф ъ .  Я ужъ думалъ объ этомъ... Прежде всего, вамъ надобно 
отказаться отъ  этой строгой, мопотонпой жизни, которая угрожаетъ 
вамъ ежеминутной опасностью и нссчаст!емъ!.. Въ свътъ есть 
удовольствия, которыя не иротивпы ни нравственности, пи доброде
тели ... нн даже пашей релнгш ... которыхъ требуетъ благоразумие и 
политика... эти удовольств1Я необходимы для нашей домашней жн- 
зв н ... они дълаютъ ее npifiTHtc н облегчаютъ нополнеше пашнхъ 
обязанностей... они доставляютъ средство отцу семейства удер
жать при себъ сына, котораго увлекаютъ д р у п я  приманчивыя насла- 
ждеш'я отъ его н1>жнаго надзора... это-жс должна дълать и молодая 
жена, которой угрожаетъ опасность потерять сердце своего мужа... 
этимъ-же я посовътую воспользоваться и самому Фердинанду, когда 
онъ увиднтъ хоть тънь унышя на вэшемъ ли ц * ... когда подозршя 
его найдутъ хоть признакъ скуки въ вашемъ чисгомъ сердце!.. Ску
ка! вы еще не знаете всъхъ ужасовЪ этого слова... скука!., это 
смертельный ядъ для семейной жпзпп... она пе щадить пи любви, пи 
дружбы, она ослабляетъ чувство добродътелн, заставлястъ забы
вать нашь д о лгъ ... Скука! она жестока, какъ пытки!., вы найдете се 
везди... аодъ благовидной наружностью г. М утопне... въ правоуче- 
ш лхъ матери семейства... въ холодности скромной жены... и въ этомъ 
безпрерывномъ реверси... и въ этихъ безполезныхъ наставлешлхъ... 
и въ этихъ обязанпсстяхъ, когорыя такъ унизительны въ ледяпой 
набожности и такъ легки, такъ пр1ятны для скромной добродътелн! 
Скука, это непримиримый врагъ наш ей жизни!., для нея пЪтъ пи- 
гд1 ; преградь... заприте дверь, она войдетъ въ окпо... берегитесь, 
чтобъ пе поступнлъ также и вашъ мужъ!..

а г п е с с а . Боже мой!., что в ы  мв1> сказали... я  никогда не могла 
дум ать... Но что-жъ я  въ сплахъ едълать?.. Если онъ пе любитъ меня 
болт.е... если опъ бъжитъ нзъ этого дома?..

а д о л ь ф ъ . Не любить васъ!.. развъ это возможно!.. Бъжать изъ 
этого дома! но онъ должепъ остаться въ немъ съ  радостью!.. И для 
того-то необходимо, чтобь этотъ домъ былъ для него npiflTUte, 
чЪмъ до-сихъ п о р ъ ... необходимо, чтобъ въ общсстви споей милой 
жепы онъ находилъ дружбу, которую удалили отсюда нестерпимыя
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нравоучешя... находилъ удовольств1я , которыхъ немилосердная 
власть заставила его искать въ другомъ мъстъ!.. И эту дружбу, 
эти удовольствия, опъ найдетъ здъсь, у васъ, сегодня-же вечером ъ... 

а г н е с с а .  Сегодня!
а д о д ь ф ъ .  Д а, если вы не хотите, чтобъ онъ выскочилъ въ окно и 

ве убижалъ къ  г-ж* де Субиранъ!
а г н е с с а . Н ъ т ъ . . .  н ъ т ъ ... в се , что вы  хотите... только-бы о н ъ  пе 

былъ у пей!
а д о л ь ф ъ . Этого и я ж еляю ... сознаюсь, я въ  вгомъ случа® 

эгоистъ!.. Всъ его друзья и товарищи, о которыхъ онъ такъ жа- 
л-ветъ и которые остались ему върньг... всЪ оам явятся сюда ве- 
черомъ па балъ... и этотъ балъ даете вы ... эти друзья приглашены 
ыпою отъ вашего имени... 

а г п е с с а . Здъсь будетъ балъ!.. ио подумалп-ли вы?
а д о л ь ф ъ . Д ум аю ... думалъ... и все сообразилъ1.. Времени нельзя

было терять и, какъ видите, я его не погерялъ ! Вей приказами 
отданы... теперь одно слово ваше, и чрезъ минуту все будетъ го
тово!

а г н е с с а .  Балъ! здесь!.. Боже мой! но куда-жъ я скроюсь!
а д о л ь ф ъ . Куда?.. Вы явитесь въ вашъ зал ъ ... чтобъ принимать

гостей... чтобъ, въ глазахъ вашего мужа, затмить собою всъхъ 
другихъ дамъ, которыя какъ-бы ни были прекрасны, но пе могутъ 
иметь той прелести, трго чистосердеч1Я и доброты, какими наде
лила васъ природа!.. Повърьте, если всъ эти достоинства пр1лтно 
видвть въ васъ другимъ, то мужу должно быть вдвое r i p i f l T U t e . . .  

а г н е с с а . Но это невозможно!., моя маменька.-. 
а д о л ь ф ъ . Но в ы , кажется, у  себя, дома... вы здъсь хозяйка... и 

никто не заставляетъ ее остаться на нашемъ праздннк-t... Если бу
детъ необходимость,'ее можно даже будетъ попросить... (Вг-сшо- 
ропу). Какъ вчераш ш й день мспя!..

а г п е с с а . Н ътъ,, н Ъ тг ... невозможно!., я пе м огу  быть па этомъ 
балу...

а д о л ь ф ъ . Т акъ  вы решительно...
а г н е с с а . Во-первыхъ ужъ взять то , что у меня иътъ бальнаго 

платья...
а д о л ь ф ъ . О, если вы заговорили о бальныхъ платьяхъ, такъ мы 

еще можемъ н адеяться ...
а г н е с с а .  Н ъ тъ , что хотпте, я не могу...
а д о л ь ф ъ . Въ такомъ случав, нечего н говорить... теперь, если и 

случится какое-нибудь несчастье..
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ЯВЛЕШ Е VI.

А г п е с с а ,  А д о л ь ф ъ , К о л о м б е .

к о л о м б е  (з а  кулисами).  Не угодно-ли вамъ, г. Мутопне, пройти 
къ матуш ки...

а д о л ь ф ъ  (вв-сторону). Вотъ и онъ! (Bi.-слухъ). Ферднпавдъ! ми
лый Фердинандъ! поди сю да...

к о л о м б е  (tie вид л А гнессы ).  А д о л ь ф ъ ! . .  т ы  здъсь!.. и  не боишь
с я . . .  Скажи, ты не позавтракалъ-ли сегодня въ другой разъ , и по 
моему примъру, не захватилъ-лн бодрости у вдовы Клико?

а д о л ь ф ъ .  Д а, да... П ослуш ай... въ которомъ часу т ы  идешь се
годня къ г-жъ Лапине?

к о л о м б е . В ь  в о с е м ь  ч а с о в ъ !

а г п е с с а . Какъ? вы идете къ г-жЪ Ленине?..
к о л о м б е  (оборачиваясь, пг,-сторону). Моя жена!.. ( Вг-слухь). Ле

н и н е ... я не знаю никакой г-ж и Л енине... я не понимаю, о комъ ты 
спрашиваешь, мой другъ?.. (Въ-сторону). О нъ, просто, съ-ума со- 
шолх!

а д о л ь ф ъ .  Ну, къ чему притворяться!., век зиаю тъ, что г-жа Ле
нине прекрасная жепщинл... что у нея сбирается лучш ее общество... 

к о л о м б е . Конечно, общество отличное!.. 
а г н е с с а . Такъ вы ее точио знаете? 
к о л о м б е .  Я ? . ,  о, н'Втъ... я  не говорю этого,.. 
а д о л ь ф ъ . Помилуй! да не ты -ли самъ звалъ меия съ собою къ 

ней!
к о л о м б е .  Къ ней? вотъ это безподобно!..
а д о л ь ф ъ . Н у, КЪ чему ты лжо:иь?.. право, н ап р асн о ... твоя су

пруга зпаетъ все... не бойся, зд1:сь н-втъ м атуш к и ...
к о л о м б е .  Въ-самомъ-дЪли, чего я  боюсь!.. Ну, д а ... это правда... 

я  $ду къ г - ж ъ  Легшие... я далъ ей слово...
а г п е с с а .  Нътъ, я  не позволю... я не хочу, чтобъ вы къ пей ъхалп!.. 

Н асъ ждетъ къобъду сестра г-па М утонне... мы проведемъ вечеръ 
у  н ея ...

а д о л ь ф ъ  (см1Ы1сь). И будете играть въ реверси съ г. М утонне... 
к о л о м б е . Да, иечего сказать, пр1нтное удовольствие!.. Н итъ, ужъ 

если скучать, такъ лучше я но*ду въ деревню!



а д о л ь ф ъ .  К акъ вчера!.. Полио, мой другъ! будь откровененъ, не 
обманывай свою жену!..

к о л о м б е .  Разве и обманываю... л Т>лу въ деревню... 
а г н е с с а . Н ъ тъ ... вы, вмисто деревин, поедете къ этой даме! 
а д о л ь ф ъ .  Это ясно!
КОЛОМБЕ. Н у, что-жъ, если и так ъ ... пу, поеду!.. 
а г п е с с а . Чтобъ встретиться тамъ съ г-жой де-Субиранъ! 
к о л о м б е .  Н втъ , она тамъ не будетъ. 
а д о л ь ф ъ . Будетъ!
КОЛОМБЕ. Нътъ!
а д о л ь ф ъ . Б удетъ !.. я прнглашоиъ быть ея проводнпкомъ! 
а г н е с с а . Вотъ видите!
к о л о м б е  (ее-сторону). Не понимаю, чтб сделалось съ этимъ 

сумасшедшимъ!.. оиъ решительно ръжетъ меня...
а г н е с с а . Н ъ т ъ ,  в ы  не поедете! я васъ не пуш у!., я не отойду отъ 

васъ нн па шагъ! 
а д о л ь ф ъ .  Уж ъ э т о ,  просто, тиранство!
к о л о м б е .  Нестерпимое тиранство!.. Я не въ-силахъ орлие перено

сить!.. меня убьетъ эта ужасная скука...
а д о л ь ф ъ  (»ш х о , Лгнесаь). Скука!., слышите! 
к о л о м б е .  Что это въ-самомъ-деле!.. Я самъ себе господинъ! у 

меня есть своя воля!.. Если я захочу ехать къ г-же Лешшё, такъ и 
поеду къ г-ж е  Ленине! Я не хочу сидеть въ тю рьме!.. я пе позволю, 
чтобъ меня терзали , какъ преступника!.,

АГНЕССА. Но, МОЙ д р у г ъ . . .

к о л о м б е . Я поъду на балъ... пойду непременно, хоть-бы при
шлось выскочить въ окно1 

а д о л ь ф ъ . (Л гнесаь). Слышите!., что я вамъ говорилъ! 
а г н е с с а . Т акъ вы идете на этотъ балъ, чтобъ увидать г-жу де- 

Субиранъ!..
к о л о м б е . Да, т> д у  н а  э т о т ъ  балъ, ч т о б ъ  у в и д и т ь  г - ж у  де-Субиранъ!
а д о л ь ф ъ  (п-ст орону). Оиъ п о м е ш а л с я !

а г н е с г а . И  в ы  х о т и т е  п а  п е й  ж е н и т ь с я ?

к о л о м б е . Хочу па ней ж ен ... что?., чтб я  с к а з а л ъ ? . .

(Адольфъ начинаете хохотать).

а г н е с с а  (т ихо Адольфу). Г . Полипьи!.. делайте, что хотите!., 
я согласна на все ... только-бы онъ остался! 

а д о л ь ф ъ  (въ-сторону) Наша взяла;
к о л о м б е  (прохаж ивалсь съ торжествомв). Ч о р т ъ  возьм и!..
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я покажу им ъсебя!.. я докажу имъ псг,мъ...(Толкаетъ ногой стулъ, 
п въ это самое время , встречаясь лицомъ къ ли ц у  съ г-жой Жю~ 
эенель, останавливается въ т ум леш и).

ЯВЛЕНИЕ VII.

Т и ж Е , г- жа  Ж ю в е н е л ь ,  М у т о н п е .

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Ч то  это значить, Фердинандъ?.. что здесь счу- 
чплось?..

к о л о м б е .  Ничего, матуш ка... я поставилъ па место сту лъ ... 
г - ж а  ж ю в е ч е л ь .  Я поеду впередъ, Агнесса... а г. Мутонне (уви- 

дя Адольфа). Ахъ, вы здесь ...
а д о л ь ф ъ  (кланяясь). Позвольте мни засвидетельствовать вамъ по

ч т е т е .. .
г -ж а  ж ю в е н е л ь . Г . Мутонне дождется тебя, А гпесса, и Полину... 

вы тоже, Фердипапдъ, п о м ете  съ ним и... 
к о л о м б е . Но, матуш ка... я .. .
а д о л ь ф ъ . Бедный Фердинандъ! онъ нездоровъ... и по-неволе дол- 

женъ остаться дома...
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Г . П олины !... 
а д о л ь ф ъ  (кланяясь). Г . Ж ювенель!.,
м у т о н н е . Г . Коломбе нездоровъ?.. этого одпакожъ нсзам-ьтпо по 

его лицу!..
к о л о м б е . Лицо мое обманываегъ васъ, г. М утонне... я чувствую 

себя что-то очепь-дур*ю...
а д о л ь ф ъ . Ciio минуту онъ говорплъ это и г-же Коломбе... 
а г в е с с а . Д а... точно... онъ мне говорилх.... 
а д о л ь ф ъ . Ему надобно лечь въ постель... пе правда-ли, г-жа Ко

ломбе?..
а г н е с с а .  Д а... действительно... надобно!.. 
м у т о н н е .  Но помилуйте! вы должны обедать съ нам и... 
к о л о м б е .  Н етъ , добрый г. М утонне... я былъ-бы пренепргят- 

пымъ гостемъ... Сделайте одолжение, пзвипитс меня предъ вашей 
сестрицей... я  очень-пездоровъ... мне непременно нужно поле
ж ать...

m j t o h h b , Какь, г .  Коломбе?



Г-ЖА Ж Ю ВЕП ЕЛЬ. Ф с р Д И П З П Д ъ !

КОЛОМБЕ. Д а .. .  я п о й д у ,  л я г у . . .

(Уходить).

г - ж а  ж ю в е н е л ь ,  Агнесса, поди, вороти твоего м уж а... я поЬду съ 
пимъ сама... 

а г н е с с а .  Но опъ нездоровъ, маменька!
м у т о н н е . Не троньте его! пускай онъ остается, если е м у  такъ  

угодно... Мы отправимся безъ него...
Г'ЖА ж ю в е н е л ь .  Агпесса! но-ьзжай-же съ г. М утонне... 
а д о л ь ф ъ . Я увъренъ, что г-жэ. Коломбе слпшкомъ любитъ своего 

мужа, и не реш ится оставить его въ такую минуту!.. 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Ч то  такое? 
а д о л ь ф ъ . Ч то  прикажете?
а г н е с с а .  Точно, маменька, г. Полиньи говорить правду... обязан

ность моя требуетъ, чтобъ я осталась съ Ф ердпнандомъ... Сделайте 
О/Юлженге, г. М утонне, извинпте меня предъ вашей сестрицей .. со
гласитесь, могу-ли я ъхать къ ней, когда меня такъ бсзпокоитъ ио- 
ложеше Фердинанда?.. 

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Агнесса!
агпесса. Н ьтъ, что х о т и т е . . .  я никакъ не могу ъхать!

(Уходить).

м у т о н н е . Г -ж а  К о л о м б е!.. (А дольф у, cs гптомъ). Это, в*рпо, 
вамъ угодно...

а д о л ь ф ъ . Какъ? вы  хотпте, чтобъ я *халъ съ вами, г. Мутонне? 
м у т о н н е . Ч т о ? . .

а д о л ь ф ъ . Н о, право я не м огу... сделайте одолжев1е, извините 
меня предъ вашей сестрицей... я ъду сегодня па балъ!

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Безиодобно!.. поъзжайте-же скорее, не опоздайте! 
Желаю вамъ всевозможныхъ удовольствии..

а д о л ь ф ъ . Покорнейше в а с ъ  благодарю... по я  не уйду прежде, 
пока не узнаю о положепш нашего больнаго... »

(Садится).

г - ж а  ж ю в е п е л ь . О чень-рада!.. л 1>ду, г. М утонне, а вы дождитесь 
Полины и привезите е е ... (Т и х о ) .  Не уезжайте, пока онъ будетъ 
злись... (Въ-слухъ ) До свидав1я!.. 

а д о л ь ф ъ  (вставая). До радостнаго свидатя!
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Г-ЖА ж ю в е п е л ь .  Я говорю съ г-мъ М утонне, а не съ  вами...

(Уходить).

а д о л ь ф ъ  (въ-с торочу). Браво! вотъ мы и господа въ доми!

jqO  К о м е д г я  Г "  ~  ~

ЯВЛЕН1Е V III.

М у т о н н е ,  А д о л ь ф ъ .

м у т о н н е  (возвышал голосъ). Чтб-ж ъ это нейдетъ П олина!., надо
бно ей сказать..,

а д о л ь ф ъ . Позвольте мнЪ прежде поговорить съ вами, г. Мутонве.
м у т о п в е . Ч то  вамъ угодпо?
а д о л ь ф ъ . Я не решился объясняться съ г-жой Ж ю венель... она иа- 

водитъ иа мспя какой-то с тр ах ъ ... Но вы другое дъло... Мужчины 
попимаютъ другъ  друга лучш е.

м у т о н н е .  Я не в и ж у ,  м и л о с т и в ы й  г о с у д а р ь ,  K a n i n  о т н о ш е ш я  м о -  

г у т ъ  с у щ е с т в о в а т ь  м е ж д у  н а м и ?

а д о л ь ф ъ .  Весьма-обыкновенныя отношешя сущестнуютъ между 
всъми честными лю дьми... а, кажется, и мы припадлешимъ къ числу 
нхъ.

м у т о н н е .  Милостивый государь...

а д о л ь ф ъ . По-крайней-мъри, я считаю васъ очень-честпымъ чело- 
въкомъ... и чтобъ упрочить счаст1е самыхъ близкихъ друзей нашихъ, 
я именно надъялся на васъ ... ваше вл1ян!е здесь такъ  значительно!..

М У Т О Н Н Е .  Мои друзья счастливы.
а д о л ь ф ъ .  Вотъ чтб значить привычка быть вечно вм ьстъ ... вы 

ничего не зам ечаете... вы не видите, что пашъ другъ  Коломбе жи- 
ветъ не совсъмъ согласно съ своей супругой ... а съ своей почтен
ной тещей еще менъе того.

м у т о н н е .  Вы, можетъ-быть, судкге по тепереш нему случаю... но 
это произошло отъ того, что онъ боленъ...

а д о л ь ф ъ .  Напротивъ! опъ слава-Б огу, совершенно здоровъ... По- 
томъ, вы не видите, что бъдная Полипа постоянно скучна, безно- 
койна...

м у т о н н е .  Ничего нЪтъ уднвительнаго... ото случается съ каждой 
девушкой, которая готовится к ъ  замужеству...

а д о л ь ф ъ . Да, за такого человека, котораго не любитъ!



Мужъ въ depfSH п. 

м у т о н н е . Позвольте...
а д о л ь ф ъ .  Хоть ея жеиихъ и вашъ племянннкъ, во я все-таки лол- 

жеаъ сказать, что она его ие лю б и ть ... Л  если молодая дъвушка 
не любить своего жениха, это значить, что ова любить кого-нибудь 
друга го!

м у т о н н е  (смотря на нею ). А! я догадываюсь... 
а д о л ь ф ъ .  Н ътъ, вы не догадались... можетъ-быть, она выбрала и 

хуже... но. только не меня!.. Это, милостивый государь, одннъ мо
лодой человъкь, принадлежапйй къ тому обществу, въ которомъ П о
лина должна занять мъсто и къ которому всей душой желастъ при- 
наллсжать и нашъ Коломбе.

м у т о н н е . А! теперь я понимаю, кто здЬсь всъхъ перемутнлъ!.. До 
вашего пр1ьзда наслаждались въ этомъ домь спасительной тиш иной; 
но едва вы появились, и тотчасъ-же закрались сюда эти вечистыя, 
бурныя помы ш летя того свьта, въ которомъ вы блуждаете!

а д о л ь ф ъ . Д урно, очень-дурно, если такъ!.. послушать васъ, такъ 
этотъ св-ьтъ, который вы называете моимъ, не что-иное, какъ адъ!.. 
Скажите, вы часто бываете въ этомъ свътъ, г. Мутонне? 

м у т о н н е . Никогда!., и я этимъ горжусь!
а д о л ь ф ъ . Напрасно! вы худо дълаеге!.. вамъ непременно нужно 

побывать въ немъ, чтобъ понять тб , что вы такъ нреслъдуете!.. Кто 
знаетъ? быть-можетъ вы найдете, что этотъ бъдный свЪтъ и нетакъ 
чоренъ, какъ вамъ о немъ сказали.., П оверьте, тамъ есть недур- 
иыя веш и ... тамъ паходятъ удовольств1е въ семейной жизни и въ 
дружескнхъ связяхъ... тамъ талантъ ведетъ ко всему; доброд-втель 
въ уваженш, и порокъ скрывается со стараш ем ъ... тамъ благо
творительность и благочест1е никогда не выставляются на-показъ... 
не требую тъ явно горячихъ, ревностпыхъ пок.юнниковъ, и не нади- 
ваютъ на себя маски лицем 1 ;р1я ...

м у т о н н е .  Милостивый государь'.. Вы не намекаете-ли уже нам ой 
счотъ...

а д о л ь ф ъ .  О , к а к ъ  можно! развъ вы лицемт.ръ... Напротивъ, я  счи
таю васъ добрымъ человЪкомъ...

м у т о п н е .  И звините... я вовсе не добрый человЪкъ! 
а д о л ь ф ъ . Полноте ш утить!.. Н ить, будемте говорить серьёзно. . 

Послушайте, я нальюсь на васъ, какъ на каменную ствну ... вы, вир- 
но, поможете мнъ убвднть г-жу Ж ю венель... 

м у т о н н е .  Я не привыкъ никого убъждать. 
а д о л ь ф ъ .  Я пе спрашиваю вашихъ секретовъ .. 
м у т о н н е .  Какъ? какихъ секретовъ?
а д о л ь ф ъ .  Я т о л ь к о  прошу васъ избавить отъ нея Фердинанда и его 
Т. У Ш . 26
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жену, чтобъ они могли свободво открыть свой домъ для удоволь- 
C T B i f i ,  которыя т а к ъ  приличны ихъ склонвостямъ и летам ъ...

м у т о п в е .  Я не вмешиваюсь въ 4ywin ъела!
а д о л ь ф ъ . И если Полива предаочитаетъ Густава вашему племян

нику!..
м у т о н н е .  Густава! этого повесу!., нетъ , Полина слишкомъ хо

рошо воспитана... слишкомъ уважаетъ паши наставлемя и не 
реш ится променять моего племянивка... Она ждетъ меня!., она съ 
сердечной радостью готова ехать со мной туда, где непорочный вкусъ 
в строгая нравственность...

Я ВЛБШ Е IX.

Т *  Ж Е ,  П о л и н а .

□ о л и в а  (выб/ьгая въ балъномъ платыъ). Г . А д о л ь ф ъ ! г . А д о л ь ф ъ ! . .  

посмотрите... идетъ-ли ко мне это платье?.. ( Увидя Мутонне). 
Ахъ!

м у т о н н е . Ч то  это значитъ?
а д о л ь ф ъ .  Чрезвычайно идетъ!.. но васъ ждетъ здись г. М утонне... 

онъ хочетъ отвезти васъ къ своей сестре, если вы ве хотнте остать
ся дома...

м у т о н н е .  П озвольте...
а д о л ь ф ъ .  Позвольте, г. М утонне... должно ей самой отвечать... 

( Полить). Вы свободны выбирать тб или другое...
п о л и в а .  Въ такомъ случае, я остаюсь на б алу ...
м у т о н н е . На балу!., но где?..
а д о л ь ф ъ . Здесь, г. М утонне!..
м у г о п н е .  Н етъ , этого не можетъ бы ть!., это невозможно!., г-жа 

Жювенель никогда не позволить.

ЯВЛЕШ Е X.

Т * ж е ,  Г у с т а в ъ .

г у с т а в ъ .  Г . А д о л ь ф ъ ! все готово к ъ  наш ему б ал у ... залъ убранъ, 
люстры зажжены, и .. .  {увидя М ут оне). А хъ!.. 

м у т о н в е . Милостивый государь! это соблазнъ!



а д о л ь ф ъ . Н етъ , просто балъ... ничего более! 
м у т о в н е . Въ этомъ домъ!.. где всегда обитала чистая доброде

тель!..
а д о л ь ф ъ . Чтб делать, г. М утонне... вы отказываетесь посещ ать 

вагаъ с в е т ъ ... надобво-же, чтобъ хоть этотъ свегъ нашолъ васъ ... 
Помогите лучше намъ уговорить г-жу Ж ювенель... реш итесь...

м у т о н н е .  Я р еш усь ... я помогу... выгнать васъ всехъ изъ этого 
дома, и возсгаиовить здесь, по-прежнему, миръ и спокойств!е!.. Г -ж а 
Коломбо не потерпитъ... гдъ она? гдъ она? л

п о л и в а . Она одевается къ балу ... къ ней не приказано п ускать ... 
м у т о н н е  ( внгь себя). И  она!., она тож е!.. Милостивый государь!., 

это низко! эт о ... Н омы еще увидимся съ вами! Полона! извольте 
ехать со мною! мнъ приказали отвезти васъ. 

полив*. Н етъ! н етъ !.. я остаюсь здесь!.. 
м у т о н н е . Вы поедете!..
а д о л ь ф ъ  (становясь меж ду ними). Г . Мутонне! прош у васъ за

метить, что она находится подъ покровительствомъ моряка , и  

потому, прошу васъ успокоиться и выслушать хладнокровно...
м у т о н н е  (задыхаясь). Н е т ъ ... я  не хочу ничего слыш ать... в ы ...  

вы, милостивый государь... но я  вамъ покажу себя... я разскажу 
все г-жа Ж ю венель... и вы увидите!.. (Хогете идти и возвращает
ся). Если вы не откажетесь отъ  этихъ адскихъ удовольств]й... я о т 
кажусь отъ васъ ... (У ходит е и возвращается). Откажусь отъ всехъ 
васъ!.. слышите, отъ всЪхъ!..

(Уходите).
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ЯВЛЕШ Е XI.

П о л и н а ,  А д о л ь ф ъ ,  Г у с т а в ъ .

4 • • i 

п о л и п а .  Мы пропали!.. Если г-жа Жювенель возвратится, беда. 
г у с т э ф ъ .  Боже мой!., что намъ делать! 
а д о л ь ф ъ . Полноте!., пе бойтесь ничего!
п о л и н а . А хъ, г. А д о л ь ф ъ ! мне кажется, вы ни въчомъ не усп еете ... 

Ферднпандъ заперся въ своей комнате, подъ видомъ бол*зии... 
не пустилъ къ себе Агнессы, и теперь одевается потихоньку, чтобъ 
ехать на балъ! ^

а д о л ь ф ъ .  Н етъ , этому не бывать!., мы его не пустимъ!



полиял. Агнесса у&асво разстроева... хотя она н приготовляет
с я  къ балу, во я боюсь, чтобъ не оставила ее смелость... ова не р е - 
ш ится...

а д о л ь ф ъ .  Этого л только и  бою сь... Подите скорее къ ней, у меня 
одна надежда на нее... А вы, Г у ставъ , останьтесь здесь и удержите 
Фердинанда... Н е отчаявайтесь... будьте веселы и приготовьтесь см-в- 
лее встретить врага, если онъ осмелится явиться сюда!

[Уходите съ Полиной ее среднюю дверь).

ЯВЛЕН1Е ХП.

Г у с т а в ъ , потомв К о л о м в в .

г у с т а в ъ .  Д а , хорошо ему говорить!., если г - ж а  Ж ю венель пожалуетъ 
сюда съ г-мъ М утонне, тогда не останется ничего более, какъ 
бежать безъ оглядки изъ этого дом а... Коломбе никогда не решит
ся бы ть здесь госиодиномъ, и чтобъ водворить миръ, пожертвуетъ 
рукой П олины ... Ахъ, вотъ опъ!

к о л о м б е .  М атушка и г. Мутонне у ехали ... теперь я  могу усколь
зн уть... Г у с т а в ъ ! вы здесь ... несчаствый! зачемъ вы приехали 
сюда?..

г у с т а в ъ .  Какъ видите... я пр1ехалъ... я пр’т а л ъ . . .  
к о л о м б е . Верно за мной?., такъ  отправимтесь ск о р ее ... 
г у с т а в ъ  (удерэюивап его). Н е т ъ ... позвольте... я хот*лъ погово

рить съ  вами.
к о л о м б е . Верно, о сестре?., хорошо, хорошо, мы поговоримъ до-

г у с т а в ъ . Н етъ , я хотелъ объясниться здесь, съ вами. 
к о л о м б е . 0 , въ  такомъ случае желаю вамъ усп и ха... извините, мне 

некогда, я спеш у... меня ожндаютъ удовольств1я. 
г у с т а в ъ . Останьтесь, прошу васъ...
к о л о м б е .  Прощайте! (Хочешь идти и встргьгается се Агнессой, 

которая лвлпетси въ глубиигь сцены, ее бальпомъ платыъ). Боже 
мой! чтб я вижу!

г у с т а в ъ . Надеюсь, что г - ж а  Коломбе будетъ иметь более средствъ, 
ч е м ъ я ...  (Вв-сторону;). Бедняжка! К акъ она жалка въ э т о м ъ  б а л ь -  

вомъ наряде!

404 К о м сЫ л .

(Уходите).
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ЯВЛЕШ Е XIII.

А г н е с с а ,  К о л о м б е .

к о л о м в е  (въ-сторону). Моя жена разодета, какъ на б а л ъ !  что »то 
значить?

а г п е с с а  (въ-сторону). Я боюсь, овъ будетъ смеяться надо мвоА1 
к о л о м б е .  Скажите, мой другъ, чтб зпачнтъ этотъ нарядъ? я понять 

не могу... никогда еще не видалъ я васъ такой интересной! 
а г н е с с а . Если это правда... я  очевь-довольпа. 
к о л о м б е .  11о куда вы хотите ехать! Я не думаю, чтобъ вы наря

дились такъ для сестры г-на Мутонне.
а г в е с с а .  Н етъ, я  хочу остаться съ вами, Фердинандъ! 
к о л о м б е .  Со мной! И звините... я обещалъ... мевя ж дутъ... (Въ- 

сторону). Право, какъ ова мила! какъ стройна!
А г н е с с а  (подойдя къ нему и взявь его за руку). Фердинандь! 
к о л о м б е . Агнесса!
а г в е с с а . Я хочу побранить васъ!.. (К олом бе хочеть отойти отъ 

нел). И етъ , н-втъ... не бойтесь... л хочу побранить васъ, какъ дру
га... вы недоверчивы ко мне!.. Скажите, могла-ли я думать, чтобъ вы 
были несчастны?., чтобъ васъ убивала скука?.. Вы никогда не гово
рили м не...

к о л о м б е .  Правда, были минуты... (Въ-сторону). Къ чему все 
это ведетъ? '

а г п е с с а .  Вы сами виноваты: вы видели сами, какъ я  была несча
стна! Меня пр1учили повиноваться маменьке... и я слушалась ее во- 
всемъ... весь светъ  заключался для меня въ этомъ доме... удоволь- 
ств1я для меня составляли мои обязавпости... я не подозревала, 
чтобъ для васъ могли существовать д р у п я  удовольств1Я... я не зна
ла, что есть другой светъ и что этотъ светъ  можетъ похитить серд
це моего мужа... котораго я всегда любила... и люблю всей ду
шой!..

к о л о м б е  (съ волнешемъ, въ-сторону) . Это волнеше!.. этотъ го- 
лосъ .. я не узнаю ея!

а г н е с с а .  Вы должны были мни сказать... вы должны были разтол- 
ковать мне то, чего я не знала... я испугалась сначала и этихъ удо- 
вольств1Й, и этого св е та ... но скоро помирилась съ  ними... Когда я 
сравнила обязанности дочери и жены... тогда увидала, что одному те- 
ое мне должно принадлежать!. Я увидела, что и мне можно пока-
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заться въ этомъ свити ... что и в могу тебъ нравиться... могу быть 
также хороша, какъ друп я!.. И  я ръшилась покориться твоимъ же- 
лаш ям ъ... пожертвовать всъмъ, чтобъ сохранить того, кто такъ мпг 
дорогъ и любезенъ!.. Фердинандъ! доволенъ-лн ты теперь мною?..

к о л о м б е .  Агнесса! я не върю себъ! Ты никогда еще не говорила 
такъ со мною... никогда не была такъ добра... Я готовъ упасть къ 
твоимъ ногамъ в просить у тебя ирощешя за мою скры тность... 
Всему виной м атуш ка... она довела меня до того, что я боялся ее... 
н видя, что она расиолагаетъ твоей участью, не р-вшился разстре- 
вожить тебя, передать тебъ мои страдания...

а г н е с с а .  И решился лучше обманывать меня, и сдвлать меня несча
стною!.. Но не будемъ болъе говорить о минувшемъ... забудемъ все. 
Теперь ты  не долженъ уже меня оставлять ... я окружу тебя людьми, 
которыхъ ты  любишь, удовольств‘1ями, которыя ты предпочитаешь... 
и эти удовольств1я буду разделять съ  тобою ... Конечно я буду смъ- 
шва и неловка сначала... но, при твоихъ совъгахъ, я скоро могу 
исправиться... я буду тавцовать, чтобъ нравиться тебъ ... буду да
же вальсировать, езли нужно... 

к о л о м п е . Ты! ты , Агнесса!..
а г н е с с а .  Да, я б у д у  вальсировать... ръшусь даже сегодня вече- 

ром ъ ...
к о л о м в е .  Сегодня!., но это, просто, сонъ!..
а г н е с с а .  Н ътъ, мой д ру гъ ... теперь настало время нашего про

бужден in ... Въ эту самую минуту сбираются уже здъсь всъ твои дру
зья ... тъ  самыя друзья, которыхъ отдалила отъ тебя маменька и ко
торыхъ ты не имълъ смълости удержать при себъ... Я призвала ихъ 
всъхъ сюда... они явятся праздвовать вмъст'Е со ыиою возвращение 
моего мужа. . . первый день пашей довъренности и счаст1я 1 . . 
О, ты , вЪрно, останешься съ  нам и... ты  не унесешь съ собою этого 
сердца, которое припадлежитъ м нъ... этой любви, которою я хочу 
владъть нераздельно...

к о л о м б е . О, ты ангелъ А гнесса... тебя оставить. . . бъжать отъ 
блаженства... никакъ!

Я ВЛЕШ Е XIV.

• : г. г г л..: лМ i t . . :  .. . . . .  >'* - . .• !.••’<*» ’ Ч
Т ъ ж е ,  А д о л ь ф ъ ,  П о л и н а .

к о л о м б е .  Друзь мои! А д о л ь ф ъ ! Полина! подите сю да... взгляните 
на мою ж ену... взгляните, какъ она прекрасна!



п о л и н а .  А  я, братец ъ ... какъ вы меня находите?.. 
к о л о м б е .  И если-бъ вы знали, какая покорпость, какая доброта... 

И ко всему этому у насъ сегодня балъ... она даетъ мне балъ!..
а д о л ь ф ъ .  Знаю !., наши друзья ужъ здесь и ж елзю тъ тебя видеть ... 

Оркестръ ждетъ только знака... 
а г в е с с а > Фердинандъ! я приглашаю васъ на первый кадриль... 
к о л о м б е .  И на второй, на все остальные... и на вальсъ!.. А хъ , я 

еъ-ума сойду отъ радости!.. 
а д о л ь ф ъ .  Мы спасены!
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ЯВЛЕШ Е XV.

Т и ж е ,  Г у с т а в ъ ,  потомь  г - ж а  Ж ю в е н е л ь ,  М у т о н н е .

г у с т а в ъ  (вбгьгая). Г-жа Ж ювенель!
к о л о м б е . Мы погибли!
а г н е с с а .  Маменька!
п о л и н а .  Боже мой! гдъ я спрячусь!..
а д о л ь ф ъ .  Полноте, какъ вамъ пе стыдно! чего вы боитесь?.. Теперь 

нужна вся ваш а храбрость... И  кто осмелится сказать вамъ что-  
пибудь?.. Вы здесь хозяева... вы дбма!. Будьте-же тверды, не под
давайтесь!

к о л о м б е .  Именно! насъ теперь двое протнвъ одной!.. ( Адольф у) 
Не бойся ничего, я постою за себя ... Только, пожалуйста, не оста
вляй меня! (Г-жа Ж ювенель показывается въ глубшиь сцпног, г. 
М ут от е слгъдуетъ за нею и приним ал yuacm ie во всей после
дующей сиеть, не говорить ни слова.

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Что это?.. Ч то здесь происходите? хохотъ, 
музыка, толпа всякаго народу..С Кто это осмелился сделать здесь 
такой безпорядокъ?.. 

п о л и н а  (въ-сторону). Она называетъ балъ безпорядкомъ! 
а д о л ь ф ъ .  Позвольте м н е ...
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Я не съ  вами говорю, а съ моею дочерью!.. 

Боже всемогущей!.. Ч то это? да ове разряжены,— и Полина, и моя 
дочь!.. Агнесса, объясвишь-ли ты  мне?

агнесса. Ч то-ж е вамъ объяснить, маменька?.. Вы сами вадите> 
что здесь балъ!.. 

густавъ, г . К оломбе сам ъ ...
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г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Я н е  съ нами г о в о р ю . - .  Фердинандъ! Скажпте-ли 
хоть вы мнв, чтб все это значнтъ?

к о л о м б е  (запинаясь) .  Это значить, матушка, что... 
а д о л ь ф ъ  (т и х о  Фердинанду). Ну, и стругилъ!.. Какъ нестыдно... 
к о л о м б е  (смнлоJ. Это значитъ, что поели скуки настало премя 

удовольствий, н что пришла пора познакомиться съ ними и моей 
жене I

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Агпесса!
АГПЕсеа. Этотъ балъ даю я моему мужу! 
к о л о м б е .  Э г о т ъ  балъ даю я моей жени! 
а д о л ь ф ъ .  К ажется, ясно!
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Б алъ!.. и  вы думаете, что я  позволю? 
к о л о м б е .  М ы нисколько не думали объ эгомъ, магушка, и вовсе 

не были намерены просить вашего позволеьш ... Если этого хочетъ 
моя ж ена...

а г н е с с а . Если это нравится моему мужу... 
а д о л ь ф ъ .  Т акь и  д -б л о  с ъ  концомъ!
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Не думаеге-ли вы, чго я соглашусь быть на этомъ 

демонскомъ празднике?..
к о л о м б е . О , н етъ . матуш ка... мы нисколько васъ пе принуждаемъ! 
а г в е с с а .  Видь танцовать будутъ не въ вашей комнате, маменька! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Этого талько не доставало!..Н о я теперь все пони

маю!.. Это заговорь!.. Чистый заговоръ!.. Знаю , чьи это выдумки!., 
зять мой не посмелъ-бы самь никогда этого сделать!.. У него нетъ 
ни волн, ни характера1.. 

а д о л ь ф ь .  Ого!

( Коломбе гордо поднимаетъ го ло ву .)

г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Эти затеи , зашли сюда вм есте съ некоторыми 
господами... за то эти господа сейчасъ-же отправятся отсюда вонъ... 
Или я не останусь ни минуты въ этомъ доме!

к о л о м б е  (оскорбясь). Васъ никто и не удерж иваетъ, матушка! 
а г н е с с » .  Фердинандъ!
Г - Ж А  ж ю в е н е л ь . Чго?.. И  вы см еете сказать! вы забываете, что 

вы здесь..»
к о л о м б е . У себя, дома! И мни н е т ъ  никакой необходимости, чтобъ 

вы оыли вь моемъ доме!.. У васъ свой в ку сь ... a v меня cuoiil.. 
вы свободны и я хочу быть свободевъ!

Г - Ж А  Ж Ю В Е В Е Л Ь .  Н о...
к о л о м б е  ( перебчван се). У мевя гсть своя воля!.. И потому я



хочу, чтобъ мои друзья были со мною... Я буду приглашать ихъ 
каждую ведилю... и предупреждаю васъ ... у васъ будетъ очеиь- 
весело!

г - ж а  ж ю в е в е л ь .  Н о...
к о л о м б е  (тако/се). Я хочу, чтобъ жена моя тавцовала!.. и уви- 

ренъ, что она будетъ тавцовать и полюбитъ ваши удовольств5я!.. 
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Но. . .

к о л о м б е .  Я не хочу видеть вокругъ себя этихъ унылыхъ лицъ, 
которыя заставляли меня блгать нзъ дома... и я ихъ не увижу!.. 

г - ; к а  ж ю в е н е л ь . Н о...
к о л о м в е . Я хочу, чтобъ мевя окружали радость и счаст!е!.. Вотъ 

чгб миг нравится! вотъ чего я хочу! И желашя мои должны быть 
исполнены. . потому-что у меня есть своп г.оля!.. потому, нако- 
нецъ, что я господинъ въ своемъ дом-в!.. Я никого не принуждаю, 
никого не удерживаю... оставляю каждому свои привычки, удоволь- 
стшя и свободу!..

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Ф ердинавдъ!..
п о л и н а  ( въ-сторону). Прекрасно!.. Н етъ, у братца есть харак-

теръ!
г - ж а  ж ю в е в е л ь  (задыхаясь отъ гшьва). Ахъ! мн-ь дурно!., (г-ну 

Мутопне). Д руп. мой!.. Поддержите меня!.. ('Фердинанду). Вы c m s -  

лв мне сказать... я должна... но н ъ тъ !.. предвещаю вамъ... вы по- 
гибиите, погубите себя!., в ы ... но мы увидимъ! Пойдемъ, пой
дешь, дочь моя!..

а г в е с с а  (подойдя къ Коломбе). Нътъ, маменька... я не оставлю 
моего мужа... О нъ желаетъ моего с ч а с и я ... и его удовольств1я бу- 
дутъ моими 1.. П оверьте, онъ ве погибнетъ, не погубить себя!.. Я 
буду подлее него и спасу его отъ несчаст1я! 

г - ж а  ж ю в е н е л ь . Агнесса!
а г н е с с а . Вы сами приказывали мвчз повиноваться м уж у ... А  в ^ д ь  

онъ —  мой мужъ!
г - ж а  ж ю в е н е л ь .  Агнесса!.. Несчаствая жева!.. Но у меня оста

лась еще дочь... Полива!.. У вея нътъ мужа...
к о л о м б е .  Н апротивъ... T o -есть нътъ теперь, но скоро будетъ. . 

Згбсь ея жевихъ, который можетъ заставить ее танцовать... и ова 
будетъ его женою, потому-что я этого хочу! иотому-что у меня 
есть своя воля!.. Вотъ онъ, вотъ этотъ  ж енихъ... Густавъ!

(Соединяешь руки  Полины и Густава-, потомь сь 
гордостйо становится между г-жою Ж ювенель и  
А гнессой).
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□олынл. Густавъ! 
г у с т а в ъ .  Какое счаст1е! 
а д о л ь ф ъ . Браво!
г - ж а  ж ю в е п е л ь . Полипа! и вы см еете ...
п о л и н а ,  (показывал па Коломбе). Я должна повиноваться моему 

опекуну! моему брату! 
г - ж а  ж ю в е н е л ь . Это явное возмуще(пе!..
а д о л ь ф ъ ,  (весело). Н етъ !.. Это только приведете въ порядокъ 

д'Ьлъ!.. (Становясь между z-жой Ж ювенель и г-мъ Мутонне). Чтб 
скаж ете, г. Мутонне? (М ут онне смотритъ на  него. В дали  слышна 
музы ка). Господа! слышите!., первая кадриль!.. 

г у с т а в ъ  (Полншь). Пойдмете скорее! 
к о л о м б е .  Агнесса!
г - ж а  ж ю в е н е л ь  (останавливая ихъ). Агнесса! сегодня ты  тан

цуешь съ мужемъ. . а завтра...
а г н е с с а .  Завтра я  буду с б и р а т ь  подаяше съ вами, маменька! (Ко

ломбе уводите Агнессу, а Густавъ П олину , г-жа Жювепель и 
г. М утонне смотрлтв съ отчалтемъ имъ въ-елтъдъ; на лицгь 
Адольфа видна радость).

ПЕРЕВ. П. вЕ Д О РО В Ъ .
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